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  Als Coley McGuire het stadsleven vaarwel zegt om bij haar tante Wilhelmina en oom Ben op hun ranch in Texas te gaan wonen., is ze er op voorbereid dat er veranderingen in haar leven zullen voordoen. Al gauw komt ze echter tot de ontdekking dat haar grootste probleem de sombere, stugge Jason Savage is: de kleinzoon van oom Ben.


  


  Er schuilt een mysterie achter Jason. Hoe is zijn broer gestorven? Is het litteken op Jasons gezicht het merkteken van Kaïn, zoals hij zelf cynisch verklaart? Coley weet niet wat ze van hem moet denken. Spoedig blijkt dat ook niet van belang te zijn, want wat haar gevoelens ook zijn, het is duidelijk dat hij die niet beantwoordt. Jason heeft slechts belangstelling voor de ranch, die hij ten koste van alles in zijn bezit wil krijgen…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Opnieuw flitste er een bliksemschicht uit de donkere, langs de hemel jagende wolken, gevolgd door een oorverdovende donderslag. Colleen McGuires hart bonsde tegen haar ribben; onwillekeurig kromp ze ineen op haar zitplaats. Haar grote reebruine ogen bleven op de voorruit gericht, waar de ruitenwissers vergeefs pogingen aanwendden het regengordijn weg te wissen dat uit de dreigende wolken neerdaalde. Angstig staarde ze naar haar broer achter het stuur. ‘Danny, kunnen we niet beter stoppen?’ Haar stem trilde, ondanks haar pogingen deze te beheersen.


  ‘Waar dan, Coley?’ snauwde hij, zonder zijn aandacht te laten verslappen van de leegte voor hen. ‘Als we nu stoppen, krijgen we deze oude rammelkast waarschijnlijk nooit meer op gang.’


  ‘We hadden naar de man in de garage moeten luisteren,’ mompelde Coley, toen het water opnieuw over de auto heen stroomde.


  ‘Dat was vijftig kilometer terug, toen stortregende het alleen nog maar,’ beet Danny haar toe. De moeite die het hem kostte de wagen op de weg te houden, maakte zijn stem onnatuurlijk scherp. ‘Hoe kon ik weten dat het zo slecht zou worden!’


  ‘Maar hij zei dat het in de bergen erg regende, dat de weg wel zou kunnen overstromen. En dan de borden die we hebben gezien!’ vervolgde Coley met nadruk. Terwijl ze de woorden nog uitsprak, verlichtten de koplampen van hun auto een verkeersbord, waarop te lezen stond: ‘Tijdens slecht weer opletten bij laaggelegen bruggen.’


  Het meisje slaakte een onderdrukte kreet. ‘O, Danny, daar is er weer een!’


  ‘Coley, wil je nu alsjeblieft ophouden met je gezeur over een beetje regen en onweer! Ontgroei je dan nooit die kinderlijke angst?’ antwoordde haar broer. Zijn knokkels waren wit van het stevig omklemmen van het stuurwiel. Vastberaden stelde hij: ‘We zullen het wel halen, maak je maar niet bezorgd.’


  Er verscheen een gedwongen glimlachje om Coley’s mond, toen ze haar angst probeerde te onderdrukken en door de zijruit keek. Instinctief gingen haar lange vingers naar haar mond en kauwde ze afwezig op een hagel, terwijl de onregelmatige bliksemflitsen de heuvels en bergen om hen heen in torenhoge monsters veranderden. De ruit weerspiegelde vaag haar smalle, hoekige gezicht met de fijngetekende wenkbrauwen, de grote reebruine ogen, de even opwippende neus en het bruine piekhaar.


  De oude Chevrolet minderde vaart, op het moment dat het water om de wielen kolkte. Ze passeerden weer een brug. De kleur verdween uit Coley’s gezicht toen ze naar de wild voortjagende stroom staarde. Ze keek versuft naar het strakke gezicht van haar broer; zou ook hij voelen hoe de stroom aan de wagen trok, in een poging het voertuig van de weg te sleuren? Zowel Coley als Danny verstijfde op het moment dat ze langzaam tussen twee palen doorreden, die halverwege aan weerszijden van de oversteekplaats stonden. Het water reikte bijna tot de portieren, voordat ze tenslotte aan de andere kant waren. Coley zag de opluchting op het gezicht van haar broer toen ze weer vaste grond onder zich voelden.


  ‘Waar waren die palen voor?’ Ze dwong zich te spreken, teneinde de in haar opkomende paniek te onderdrukken, want ze had wel gemerkt dat haar broer zich eveneens ongerust begon te maken. Omdat hij niet onmiddellijk antwoord gaf, herhaalde ze haar vraag.


  ‘Om de hoogte van het water aan te geven,’ antwoordde hij grimmig. Zijn jong gezicht begon tekenen van vermoeidheid te vertonen. Hij keek een ogenblik bezorgd naar zijn zuster, voordat hij zijn blik weer op de weg richtte. ‘Ik ben ervan overtuigd dat we niet veel verder meer hoeven te gaan.’


  Ondanks zijn poging haar gerust te stellen, wakkerde zijn toenemende bezorgdheid haar angst nog aan. Danny was tien maanden jonger dan zij, maar hij had altijd de rol van de “oudere broer” op zich genomen en Coley beschermd, zelfs nu ze al bijna twintig was.


  ‘Ik wou dat we tante Wilhelmina hadden laten weten dat we kwamen.’ Coley’s ogen staarden triest naar de verlatenheid voor hen, waar bergpieken griezelige schaduwen op de weg wierpen. ‘Dan zou tenminste iemand geweten hebben dat we hier waren. Waarom heb je me niet laten schrijven dat we kwamen?’


  Er verscheen een cynisch lachje om Danny’s verbeten mond. Hij kon zijn gevoelens echter niet onder woorden brengen, omdat hij wist dat zijn zachtaardige zuster niet besefte dat mensen vaak hulp aanboden, maar intussen hoopten dat hun aanbod van de hand zou worden gewezen. Aangezien hij tante Wilhelmina nog nooit had ontmoet, had hij haar met opzet niet gewaarschuwd, uit angst dat zij zou terugkomen op haar uitnodiging aan hen bij haar te komen wonen.


  Aarzelend wierp hij een blik op Coley’s bange, ineengedoken gedaante. Zwijgend bestudeerde hij haar lange ledematen en het goedkope katoenen jurkje dat ze droeg. Daarna tuurde hij weer grimmig door de beregende voorruit.


  Wat een ellendig leven heeft ze gehad, dacht hij, zonder te beseffen dat het zijne niet beter was geweest. De eerste keer dat het tot Danny was doorgedrongen hoe slecht zij door hun vader werden behandeld, was tijdens een van zijn dronkemansuitbarstingen. Danny had bij die gelegenheid zijn best gedaan zijn zusje te beschermen. Nuchter was hun vader een fantastisch man geweest, maar er waren helaas slechts weinige momenten waarop zijn omgeving hem niet dronken had gezien. Onbewust hadden ze zich opgelucht gevoeld toen hij dood achter het stuur van zijn totaal vernielde auto was gevonden – het resultaat van onder invloed rijden.


  Maar voor Danny en Coley – aan het begin van hun tienerjaren – waren de moeilijkheden pas begonnen. Hun moeder, die haar hele leven al sukkelde met haar gezondheid, was binnen een jaar invalide als gevolg van astma. Kort daarna begonnen een koppige trots en een bitterheid in Danny te groeien, niet door de luxe die het gezin moest missen, evenmin vanwege de aaneenschakeling van parttimebaantjes die hij aannam om geld voor hun levensonderhoud te verdienen. De oorzaak ervan moest eerder gezocht worden in de roddelende tongen van buren, die aan een stuk door het feit bekritiseerden dat de kinderen geen toezicht hadden, en aan de andere kant loze beloften van hulp ten beste gaven.


  Hun moeder had geweigerd hen van school te laten gaan, en Danny veronderstelde dat hij haar daar dankbaar voor moest zijn. Maar aangezien zowel hij als Coley na de laatste bel meteen moest weghollen – hij om naar zijn werk te gaan, Coley om voor hun moeder te zorgen – was er nooit tijd geweest voor sport, schoolfuifjes of vrienden. Hij vond dat niet erg, omdat ‘mannen’ zulke dingen niet misten, maar Coley had deze ontspanning wel behoren te hebben, in plaats van het huishouden te doen en hun moeder te verzorgen.


  ‘Waarom denk je dat mams nooit over tante Wilhelmina heeft gesproken?’ vroeg Coley, die zonder dat ze het wist Danny’s gedachtegang onderbrak.


  ‘Ik weet het niet.’ Danny haalde zijn schouders op.


  ‘Ik ben alleen blij dat ze een tante had.’


  ‘Ben je niet een beetje bang om zo maar naar een volslagen vreemde toe te gaan? Ze wist zelfs niet dat we bestonden voordat je haar die brief schreef waarin je haar mededeelde dat moeder gestorven was.’


  Coley had nooit veel omgang gehad met andere mensen; vreemden hadden zelfs de neiging haar schuw en teruggetrokken te maken. Door haar onopvallend gedrag vergat men meestal dat ze er was, wat haar gereserveerdheid nog vergrootte. Bijna gehypnotiseerd door het heen en weer zwaaien van de ruitenwissers herinnerde Coley zich de dag waarop ze Danny geholpen had bij het nakijken van moeders grote koffer, ongeveer een week na de begrafenis. Coley had niet helemaal haar broers opwinding begrepen bij het vinden van die brief onder een stapeltje oude foto’s. Met de allergrootste zorgvuldigheid had hij het pas ontdekte, onbekende familielid geschreven, intussen een schietgebedje prevelend dat ze intussen niet gestorven mocht zijn. Nadat het antwoord en de uitnodiging, nu precies een week geleden, gekomen waren, was Danny het restaurant binnengelopen waar Coley een baantje als serveerster had en hij had haar heel voldaan verteld dat ze moest opzeggen. Hij had steeds een afschuwelijke hekel getoond voor haar werk en de waardeloze opmerkingen waaraan zijn ‘kleine’ zusje daar onderhevig was. Het stuitte hem tegen de borst dat Coley zich moest verlagen om mensen te bedienen die dat in zijn ogen helemaal niet waard waren. Zijn overtuiging was nog groter geworden toen hij Carl betrapte, op het moment dat deze Coley probeerde te versieren.


  Er weergalmde opnieuw een hevige donderslag, gevolgd door Coley’s kreet van ontzetting. Een blik op haar angstig ineengedoken gestalte was voor Danny voldoende om nog sterker te gaan geloven in zijn eenmaal genomen beslissing.


  ‘We moeten alles vergeten wat we achter ons hebben gelaten,’ zei hij. ‘Dit is onze kans om een heel nieuw leven te beginnen, iets van onszelf te maken, met niemand om ons heen die ons vertelt dat we het niet kunnen.’


  ‘Maar dat hadden we in San Antoine ook gekund,’ antwoordde het meisje met een ernstige blik op haar broer. ‘Als ik was blijven werken, zouden we genoeg geld hebben gehad voor een mooier appartement, en later had ik ook naar een betere baan kunnen uitkijken. Jij had daar zo veel vrienden.’


  ‘Ik kon het eenvoudig niet verdragen dat jij daar in die tent werkte,’ verklaarde hij heftig. ‘Bovendien maakte de gedachte, dat jij met een van die ‘vrienden’ zou trouwen en een hok vol schreeuwende kinderen krijgen me misselijk. Nee, als je trouwt moet dat met een fatsoenlijk iemand zijn, die jou een tehuis en mooie kleren kan geven. Het moet een goede, behoorlijke vent zijn, niet iemand als Carl.’


  Plotseling huiverde Coley, bij de herinnering aan de weerzinwekkende gebeurtenis. Angstvallig had ze geprobeerd die avond te vergeten, toen Carl haar naar huis had gebracht met het smoesje dat Danny laat zou zijn. Ondanks haar innerlijke afkeer voor hem had ze geprobeerd beleefd te zijn, omdat hij Danny’s vriend was. Ze kon zich nog goed herinneren hoe zijn donkere ogen haar hadden opgenomen, terwijl hij de deur van het appartement ontsloot en haar daarna met een gebruinde arm de doorgang versperde. Versuft en met een vuurrode kleur op haar gezicht was ze doodstil blijven staan. Ze kon nog steeds zijn spottende lach horen toen hij haar plaagde over haar nooit gekuste lippen. Daarna had hij een sterke arm achter haar rug laten glijden en haar naar zich toegetrokken. Ze had geprobeerd zich te bevrijden, maar hij had alleen maar gelachen en haar gedwongen naar hem te kijken. De naakte wellust op zijn gezicht had haar doodsbang gemaakt, maar ze was hulpeloos geweest tegen zijn dierlijke kracht. De komst van Danny en zijn doordringende kreet hadden de eenzijdige omhelzing verbroken. Zich met moeite beheersend, had haar broer Carl bevolen te verdwijnen, maar niet voordat deze Coley een smerig knipoogje had gegeven.


  Een nieuwe aanval van de elementen wekte Coley uit haar overpeinzingen. Stil keek ze naar de lichtbundels van de koplampen, die het regengordijn probeerden te doorboren. Het woedende zwarte water kolkte dreigend voor hen uit, zodat Danny als voorzorgsmaatregel terugschakelde. Opnieuw stonden er palen in het midden van de oversteekplaats. ‘Danny, het is te diep!’ riep ze uit ‘We halen het nooit!’


  Het gezicht van haar broer was asgrauw, terwijl ze stapvoets door het water reden. Ze waren bijna aan de andere kant, toen de motor het liet afweten. Met een onderdrukte kreet richtte Coley haar ontstelde ogen op Danny, die vergeefse pogingen deed de motor weer op gang te krijgen. Maar het had geen zin: het doffe zoemen van de starter voorspelde het nutteloze van zijn pogingen, ondanks de ernstige smeekbeden van de bestuurder. In een vlaag van woede hikte Danny het sleuteltje uit het contact en keek naar Coley, die als versteend naast hem zat.


  ‘Het spijt me, Coley,’ mompelde hij. ‘We zullen de wagen moeten verlaten. Laat mij aan deze kant maar het eerst uitstappen.’


  Danny draaide zijn raampje omlaag en wrong zich door de kleine opening naar buiten, Coley keek toe hoe hij zich door de striemende regen naar haar kant wurmde. Dergelijk weer had haar altijd angst aangejaagd, maar nu ze er middenin gestrand waren was ze op van de zenuwen. Desondanks kroop ze dapper door het raampje naar Danny’s wachtende armen.


  ‘Ik kan wel lopen,’ protesteerde ze zwakjes, hoewel Danny haar bleef dragen tot ze uit de stroom waren. ‘Oké, Danny,’ voegde ze eraan toe nadat hij haar had neergezet, ‘nu red ik het wel.’


  Hij keek zoekend om zich heen, tot zijn blik bleef rusten op de zwakke contouren van een plateau onder een overhangende rotsformatie.


  Hij wees ernaar en zei: ‘Zie je die plek waar de rotsen over dat hoge gedeelte hangen? Ik wil dat je daarheen gaat en op me wacht. Aan de andere kant van het water heb ik een weggetje gezien; misschien leidt dat wel naar een huis waar we hulp kunnen krijgen.’


  ‘Nee, Danny, laat me met je meegaan,’ protesteerde Coley. ‘Ik ben geen kind. Ik haal het heus wel.’


  ‘Het heeft geen zin dat we allebei gaan,’ antwoordde hij. ‘Zo vlug ik maar kan, kom ik je halen.’


  Hij gaf haar geen kans meer tot protesteren maar waadde onmiddellijk terug door het gezwollen water van de oversteekplaats. Coley sloeg haar hand voor haar mond toen ze hem in het kolkende water zag verdwijnen. Hij werd stroomafwaarts gezogen, maar uiteindelijk bereikte hij toch de oever. Het volgend ogenblik was hij verdwenen, opgeslokt door de zwartheid van het land. Huiverend in haar natte kleren begon Coley in de richting te lopen van de door Danny aangeduide schuilplaats.


  Het was verder dan ze had gedacht, maar na veel gezwoeg bereikte ze toch de voet van de heuvel. De helling was heel wat steiler dan deze eruitzag. Doordat Coley water uit de sponsachtige grond zag siepelen, wist ze dat ze naar de top zou moeten kruipen om veilig te zijn. Met een wanhopige zucht begon ze aan de klauterpartij.


  Toen ze na ettelijke keren teruggegleden te zijn de top bereikte, werd haar arm gegrepen door een hand, terwijl een andere hand onder haar oksel werd gelegd om haar omhoog te trekken. Ze was boven!


  Haar eerste gedachte was dat Danny haar op de een of andere manier voor was geweest, maar dat bleek natuurlijk onmogelijk. Haar hart begon in haar keel te bonzen bij het zien van een lange donkere gedaante met een sinister om hem heen wapperende cape, geflankeerd door een glanzend zwart paard.


  Nadat ze zich een beetje van de schrik had hersteld, hakkelde Coley: ‘M’n br… broer is… met eh… onze auto…’


  ‘Ik heb het gezien,’ was het abrupte antwoord. Zijn stem klonk zwaar en kort.


  Coley keek versteend toe hoe de onbekende zich in het zadel zwaaide. Zou hij haar hier achterlaten?


  ‘Kom!’ gebood de man ongeduldig. ‘We kunnen niet de hele nacht in de regen blijven staan.’


  Hij verwachtte toch zeker niet dat ze werkelijk op dat paard klauterde? dacht Coley. Ze had nog nooit van. haar leven op een paardenrug gezeten! Maar instinctief greep ze de haar toegestoken hand, en het volgend moment zat ze voor hem.


  ‘W… waar gaan we naar toe?’ stotterde Coley.


  ‘Aan de andere kant van de heuvel staat een oude keet,’ antwoordde hij met een arm om haar heen geslagen, zodat ze niet kon vallen. Ze voelde de warmte van het grote, sterke lichaam achter haar, ofschoon ze hulpeloos huiverde in haar natte jurk.


  ‘Wat deed u hier in dit noodweer?’ vroeg Coley na enkele ogenblikken.


  ‘Uitkijken naar stomme koeien.’ Zijn antwoord klonk sarcastisch en scherp.


  Even voelde Coley iets van verontwaardiging in zich opkomen; ze wist dit echter te onderdrukken en verklaarde ongevraagd: ‘M’n broer is hulp halen. Hij zal straks met iemand wel terugkomen om hem met de auto te helpen.’


  ‘Niet in dit weer,’ bromde de stem boven haar oor. ‘Bovendien heb ik jullie auto zien wegdrijven, vlak voordat ik jou ontwaarde. Het water is nu veel te hoog, dus je broer zal moeten blijven waar hij op het ogenblik is, net zoals jij.’


  Ondanks de grofheid van zijn woorden herkende Coley een beschaafde toon, waardoor ze haar metgezel in een nieuw licht zag. Ze begon weer te spreken, maar zweeg toen ze de omtrekken van het een of andere bouwsel voor hen zag opdoemen. De man hield zijn paard in en liet Coley op de grond glijden. Daarna steeg hij zelf af en hield zijn cape als een paraplu boven haar hoofd. Hij liep vlug met haar naar het overhangend dak en plaatste een schouder tegen de door het vocht uitgezette deur, die krakend openging en een gapende zwartheid onthulde. Aarzelend volgde Coley de ongeduldig wenkende hand en stapte de leegte in. Ze zag totaal niets, tot de onbekende met een lucifer een lantaarn had aangestoken. Coley keek versuft toe hoe de lantaarn naar het midden van het vertrek werd verplaatst. De man liep vervolgens naar een open haard, waar hij wat kranten aanstak om er vervolgens uit een vlakbij staande kist wat hout op te gooien. Zodra het vuur zijn aandacht niet langer nodig had, liep hij naar een kermisbed dat eveneens vlak bij de haard stond, trok er een deken af en sloeg deze om het huiverende meisje voor hem.


  ‘Trek die natte spullen uit en wikkel je hierin,’ beval hij voordat hij naar de deur liep.


  ‘Waar gaat u naar toe?’ hijgde Coley, angstig zijn arm grijpend.


  ‘Ik ga voor het paard zorgen,’ snauwde hij.


  ‘O, sorry,’ mompelde Coley beschaamd, maar de deur sloeg al achter hem dicht.


  Ze trok haar natte sandalen uit en zette ze bij het vuur om te drogen. De ritssluiting van haar gebloemde jurk haperde, en pas nadat ze haar lange armen in de onmogelijkste houdingen had gebogen, gaf de rits mee en kon ze zich uit het aan haar lichaam plakkende kledingstuk wringen. Zorgvuldig hing ze het over de rugleuning van een stoel bij het vuur. Nu de auto weg was, was dit het enige kledingstuk dat ze bezat. Huiverend van kou sloeg Coley de deken om zich heen, met een ongeduldige beweging haar drijfnatteharen naar achteren strijkend.


  Een felle bliksemschicht ging vergezeld van het openen van de deur: de lange onbekende kwam terug. Hij zette met een ongeduldige beweging zijn hoed af en ontdeed zich van de cape, die hij aan een haak aan de binnenkant van de deur hing. Zijn zwarte steile haar was door de regen op zijn hoofd geplakt. In een bijna verstikkende stilte liep hij naar het vuur, maakte een paar knopen van zijn shirt los en trok het over zijn hoofd. Gehypnotiseerd keek Coley naar zijn gebronsde rug. Toen hij zich omdraaide, zag ze zijn zwaar behaarde borst, waardoor ze onwillekeurig de deken wat dichter om zich heen trok. Maar zijn ogen gingen langs haar heen naar de stoel waarover haar drijfnatte katoenen jurkje hing. Onmiddellijk werden er twee cirkels van blauw vuur op haar gericht.


  ‘Ik had je gezegd dat je je kleren moest uittrekken; daarmee bedoelde ik álles!’


  Coley schudde met een weigering het hoofd, terwijl ze nog verder onder de deken probeerde weg te kruipen. Haar ogen werden groot van angst toen hij een stapje in haar richting kwam. Ze keek strak naar het litteken op zijn gezicht, dat wit afstak tegen de donkere baardstoppels. Hij bleef staan, zijn mond vertrokken tot een grimmige lijn, zijn tanden opeengeklemd.


  ‘Ik heb al meer vrouwenondergoed gezien, als je je daar soms bezorgd om maakt,’ bromde hij, zijn stem zacht en bijna vriendelijk, maar zijn ogen zo hard als diamanten. Zijn bovenlip krulde een beetje toen hij eraan toevoegde: ‘En als je je soms ongerust maakt over eventueel andere bedoelingen, dan kan ik je geruststellen: ik geef de voorkeur aan vrouwen die wat zwaarder geschapen zijn. Kinderen laat ik met rust.’


  Hij scheen geen antwoord van het meisje te verwachten, omdat hij de lantaarn opnam en ermee naar het verste eind van het vertrek liep. Ze zag hoe hij hem in een hoek bij een primitieve kast hing.


  ‘Ik zal kijken of ik wat te eten voor je kan vinden, terwijl jij je uitkleedt,’ zei hij, zijn hoofd naar haar toe draaiend. ‘Heb je honger?’


  Coley knikte aarzelend, zonder haar blik maar een ogenblik van de vreemdeling af te wenden. Hij bleef naar haar staren, voordat hij kalm opmerkte: ‘Ik zal echt niet kijken.’


  Vervolgens draaide hij zich om naar de kast en trok de deurtjes open. Coley bestudeerde een ogenblik zijn rug, voordat ze opstond. Ze keek om zich heen naar een plek waar ze zich,kon uitkleden. Tenslotte zette ze de stoel waarover haar jurk hing bij het bed. Met behulp van de deken maakte ze een scherm, waarachter ze zich kon ontkleden. De geluiden van water dat werd opgepompt vertelden haar dat haar metgezel het inmiddels veel te druk had om naar haar te kijken. Vlug trok ze haar hemdje over het hoofd, liet het vallen en begon haar beha los te haken. Toen dit gebeurd was, hing ze alles voor het fel brandend vuur. Huiverend sloeg ze vervolgens de deken weer om zich heen.


  ‘Als je klaar bent, heb ik hier wat warme thee voor je,’ bood de man aan.


  Met kleurtjes op haar wangen schuifelde Coley door het vertrek.


  ‘Fijn, bedankt,’ antwoordde ze, terwijl ze een eindje van het fornuis af bleef staan.


  Hij keek over zijn schouder naar haar blote voeten voordat zijn blik op haar wipneusje en bruine ogen bleef rusten. Zijn ogen waren als een spiegel, waarin de pogingen van het meisje weerkaatst werden om haar verlegenheid te verbergen, maar die niets van zijn emoties verried.


  ‘Ik ben negentien,’ verklaarde Coley verdedigend.


  ‘Werkelijk?’ Hij knikte voordat hij zich omdraaide en de sterke, zwarte thee in een metalen kroes schonk. ‘Het eten is zo klaar.’


  ‘Kan ik soms ergens mee helpen?’ vroeg Coley, geprikkeld door zijn onverschillige reactie op haar zojuist gedane verklaring. Toen er een wenkbrauw boven een van zijn blauwe ogen werd opgetrokken, voegde ze eraan toe: ‘Ik kan koken.’


  ‘Met die deken als handicap zou je me eerder hinderen dan helpen.’ Zijn scherpe toon wees haar aanbod van de hand.


  Enigszins gekwetst door zijn afwijzende houding schuifelde Coley terug naar de tafel en ging op een van de stoelen zitten, zwijgend van haar thee drinkend. Een paar minuten later zette een bruine hand een vol bord bonen, gebakken ham uit blik en hele tomaten voor haar neer. Coley mompelde een beleefd bedankje, zonder naar haar metgezel op te kijken. Daarna nam ze haar vork op en ging eten.


  ‘Het is niet veel bijzonders, maar het is in elk geval iets warms,’ verklaarde de man, terwijl hij op de stoel links van haar plaats nam.


  Het bleek een ware worstelpartij – met een hand eten, met de andere de steeds wegglijdende deken vasthouden. Nadat ze haar witte schouders wel voor de vijftiende keer bedekt had, schoof Coley haar bord weg. Haar honger was verdwenen, maar haar onbehagen werd steeds groter.


  De man keek van haar bord naar haar lege beker. ‘Nog wat thee?’


  Coley schudde ontkennend haar hoofd. Ze keek zwijgend toe hoe hij zijn bord leeg schraapte en opstond om voor zichzelf nog wat thee in te schenken.


  ‘Is er hier in de buurt een ranch die mijn broer kan hebben bereikt?’ vroeg Coley, met haar blik gericht op de spieren van zijn blote arm, waarmee hij de suiker door zijn thee roerde.


  ‘Die van Simpsons ligt ongeveer vijf kilometer van de oversteekplaats verwijderd. Daar zal hij op het ogenblik wel zijn.’ De blik die hij op haar richtte was zowel vragend als tegelijkertijd enigszins arrogant. ‘Waar wilden jullie heen?’


  ‘We waren op weg naar onze tante,’ antwoordde Coley. Met haar blik op een scheur in de houten tafel gericht, voegde ze eraan toe: ‘Danny zei dat ze hier niet ver uit de buurt woont – op een ranch…’


  ‘Hoe heet de ranch van jullie tante? Misschien ken ik haar wel.’ Hij zette zijn metalen kroes op de tafel en richtte een paar dwingende ogen op haar.


  Zenuwachtig onder deze eisende blik, hakkelde Coley: ‘Haar… haar n…naam is Wilhelmina Gr… Granger, ze woont op de Slash S.’ Er viel een bijna tastbare spanning in het vertrek. Ze zag hoe de onbekende bij haar woorden.


  zijn ogen vernauwde. ‘Is dat ver hier vandaan?’


  ‘Verwacht ze jullie?’ vroeg hij, alsof hij wist dat het antwoord negatief zou zijn.


  ‘Ze heeft ons uitgenodigd.’ Coley ontweek zijn vraag zo diplomatiek mogelijk, zonder onwaarheid te spreken. ‘Kent u haar?’


  ‘Ja.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Je zult het inmiddels wel koud hebben gekregen. Ga naar het vuur, dan was ik intussen af.’


  ‘Woont ze hier ergens?’ drong Coley aan, want ze wilde niet dat er een eind aan het gesprek kwam, nu ze iemand gevonden had die haar tante kende.


  ‘Ja. Je bent nu op de Slash S.’


  ‘Werkt u voor haar?’ Er klonk iets van opluchting in haar stem.


  ‘Nee. Haar zwager, Ben, is de eigenaar van de ranch. Je zou kunnen zeggen dat ik voor hem werk.’ Zijn woorden kwamen langzaam en kort tussen zijn opeengeklemde lippen door. Zijn berekenende blik scheen haar uit te dagen nog meer te vragen.


  Coley zat ineengedoken op haar stoel naar hem te kijken, terwijl hij de tafel afruimde. Ze begon weer te huiveren, maar of de oorzaak daarvan lag in de kou of dat dit kwam door de drukkende atmosfeer die plotseling over haar heen sloeg, kon ze niet vertellen. Ze stond zwijgend op van haar stoel en schuifelde somber naar de haard, aan de andere kant van het vertrek. Ze staarde in de flakkerende vlammen en probeerde het gevoel van zich af te schudden dat zij en Danny van de ene onprettige situatie in de andere waren terechtgekomen. Kwam het door de gereserveerde houding van de vreemdeling, of door de bitterheid en de onderdrukte woede in zijn stem, dat ze dit gevoel had gekregen? Of speelde haar verbeelding haar parten door het noodweer buiten en het afzichtelijke litteken op zijn wang? Was Danny maar hier!


  Een beweging achter haar wekte Coley uit haar overpeinzingen. Zich omdraaiend zag ze dat haar metgezel de matras van het bed had gehaald. Ze bestudeerde zijn ruige trekken en verbaasde zich opnieuw over het stijgend gevoel van onrust bij het vooruitzicht haar tante te ontmoeten.


  ‘Je zult het warmer hebben als je vannacht bij het vuur slaapt,’ verklaarde de man, en hij legde de dunne matras achter haar.


  ‘Waar slaapt u dan?’ vroeg Coley, terwijl ze met gekruiste benen op de matras ging zitten.


  ‘In een stoel,’ antwoordde de vreemdeling. Hij rakelde het vuur op en gooide er een vers houtblok op. ‘Ik heb wel eerder op ongemakkelijke plaatsen geslapen.’


  ‘Kent u mijn tante goed?’ vroeg Coley, niet langer in staat Je bange nieuwsgierigheid naar haar bestemming en de bewoners ervan te verbergen. ‘We hebben elkaar nog nooit eerder ontmoet, daarom vroeg ik me af hoe ze is.’


  ‘Soms is het verstandiger daar zelf achter te komen. De mening van anderen is niet altijd de juiste,’ antwoordde hij kort.


  ‘Maar…’ begon Coley.


  ‘Ik veronderstel dat ik toch minstens wel de naam moet kennen van het meisje met wie ik de nacht doorbreng,’ zei hij met een plagende glimlach op zijn gezicht.


  Coley kreeg een kleur als vuur.


  ‘Colleen McGuire, maar Danny noemt me altijd Coley,’ antwoordde ze. Moed vattend vervolgde ze: ‘Het spijt me van de manier waarop ik keek bij het zien van uw litteken. U moet namelijk weten,’ voegde ze er haastig aan toe, toen ze zijn gezicht zag verstrakken, ‘dat ik op het ogenblik dat u me vond al bang was door het onweer. En u scheen zo boos te zijn, dat ik ook een beetje bang was van u. Ik denk dat het zien van het litteken me een beetje overviel.’ Zijn gezicht was een masker geworden met uitdrukkingloze blauwe ogen. ‘Zo erg ziet het er echt niet uit, meer het litteken van iemand die heeft geduelleerd, een soort onderscheiding wegens moed.’ Ze probeerde wanhopig de veroorzaakte schade goed te maken. Maar zijn cynische glimlach vertelde haar dat ze niet in haar opzet was geslaagd. Met gebogen hoofd staarde ze naar haar handen. ‘Sorry. Ik had beter helemaal niets kunnen zeggen.


  ‘Het is wel goed, Coley.’ Hij aarzelde bij het noemen van haar naam. ‘Je vergelijking is heel anders dan de Bijbelse uitleg die ik gewoonlijk hoor.’


  ‘Het merkteken van Kaïn,’ fluisterde Coley hees, maar zodra ze dit had gezegd, wenste ze dat ze haar woorden kon terugnemen.


  Hij staarde haar een ogenblik zwijgend aan, voordat hij opstond van zijn stoel om de lantaarn uit te blazen. In het schemerduister wierpen de vlammen in de haard spookachtige schaduwen over zijn gezicht, dat er nu nog somberder uitzag.


  ‘Bedoelt u dat uw broer…’ begon Coley, en ze voelde een rilling langs haar ruggengraat gaan.


  ‘We kunnen beter wat gaan slapen. Voorlopig hebben we al te veel gepraat.’


  Verward en onrustig strekte Coley zich uit op de matras. Met het hoofd op een arm staarde ze in het vuur. Een ogenblik later keek ze naar de man op de stoel. Zijn hoofd rustte tegen de rugleuning, zijn ogen waren gesloten. Hij voelde plotseling blijkbaar dat ze naar hem keek, want hij opende zijn ogen.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij, zonder van houding te veranderen.


  ‘Ik ken uw naam niet,’ antwoordde Coley bedeesd.


  ‘Jason.’ En met iets van een glimlach voegde hij eraan toe: ‘M’n vrienden noemen me Jase. Welterusten, Coley.’


  ‘Welterusten, Jase.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Het paard tilde zijn voeten hoog op toen ze voorzichtig de heuvelhelling afdaalden. Coley zwaaide heen en weer met de zacht deinende beweging, haar tenger lichaam in harmonie met de man in het zadel. De huid van het paard, die tijdens de regen van de vorige avond zo zwart geglansd had, glom nu bloedrood in het licht van de ochtendzon. Op de weg beneden hen stond een auto met ernaast twee gedaanten, die hun afdaling volgden. Coley herkende een ervan als haar broer, ze veronderstelde dat de ander de rancher was bij wie Danny om hulp had aangeklopt.


  Ofschoon Coley opgelucht was bij het zien van haar broer, voelde ze zich toch niet blij. De angst van de vorige avond was met de komst van het ochtendlicht niet verdwenen. Jason was deze ochtend zelfs nog stugger geweest dan de vorige avond. Hij had slechts geknikt bij het binnenkomen van de hut, toen ze aangekleed en wel de thee zat te drinken die hij voor haar had neergezet. Hij had haar meegedeeld dat het paard gezadeld stond te wachten en hij gereed was Coley naar haar broer te brengen. Dat waren tijdens het afgelopen kwartier alle woorden geweest die ze gewisseld hadden.


  Er waren zo veel vragen geweest die Coley hem had willen stellen – over haar tante, de ranch en nog veel meer. Maar de strakke lippen en stugge trekken van de man hadden haar afgeschrikt. Ongetwijfeld zou ze heel gauw alle antwoorden te weten komen, maar een kille huivering vertelde haar dat ze niet prettig zouden zijn.


  Danny’s gezicht stond heel ernstig terwijl hij Coley van het paard hielp. Zijn bezorgde ogen zochten op haar bemodderde jurk en ongekamde haren naar eventuele sporen van moeilijkheden die ze kon hebben ondervonden.


  ‘Alles in orde met je, Coley?’ Bij haar instemmend knikje, voegde hij eraan toe: ‘Weet je het zeker?’


  ‘Alles is prima met me,’ verzekerde ze hem.


  ‘Ik heb gisteravond nog geprobeerd terug te komen, maar het water was te hoog. Ik werd bijna gek van angst toen ik bedacht dat jij de hele nacht buiten in dat noodweer was. Op de een of andere manier had ik je mee moeten nemen,’ verweet hij zichzelf.


  ‘Met mij viel het allemaal wel mee. Aan de andere kant van de heuvel is een hut, waar ik… waar we… de nacht hebben doorgebracht,’ antwoordde Coley, een beetje kleurend om haar eigen woorden. Zelfbewust keek ze naar de plek waar Jase met de andere man stond te praten.’


  ‘Mr. Simpson heeft me erover verteld, maar ik was steeds bang dat je de hut niet zou vinden,’ antwoordde Danny, die haar blik volgde naar de man met wie ze was komen aanrijden. Er verscheen een rimpel op zijn voorhoofd, en hij vroeg: ‘Hij heeft je toch zeker wel goed behandeld?’


  ‘Ja, in het begin was ik bang, dat is alles,’ antwoordde ze zonder Danny aan te kijken. Ze was bang dat hij de twijfel zou ontdekken die steeds weer bij haar opkwam. ‘Hij werkt op de ranch voor tante Wilhelmina’s zwager. Ze is niet de eigenares van de ranch, Danny.’


  ‘Ik weet het.’ De grimmige klank van zijn woorden was niet bepaald geschikt om Coley’s vertrouwen in de situatie groter te maken. ‘Ik heb onze spullen uit de auto weten te halen. Hij is gisteravond een eind meegesleurd door de stroom.’


  ‘Zal hij het nog doen?’


  ‘Niet voordat ik hem eruit weet te krijgen en kan controleren. Zelfs dan…’ Hij zweeg veelbetekenend. Bij het zien van de bezorgde uitdrukking op het gezicht van zijn zus, voegde hij er echter aan toe: ‘Maak je maar niet bezorgd, Coley, ik beloof je dat alles in orde zal komen.’


  ‘Maar Danny, wat als…’


  ‘Als jullie klaar zijn, vertrekken we nu,’ onderbrak de man die met Jase had staan praten.


  ‘Natuurlijk, Mr. Simpson,’ antwoordde Danny, die Coley naar de auto leidde waar de twee mannen stonden.


  Hij stelde zijn zus aan de rancher voor en wendde zich vervolgens tot Jase.


  ‘Nog hartelijk bedankt, sir, voor de moeite die u voor mijn zusje hebt gedaan,’ zei Danny, terwijl hij zijn hand uitstak.


  Jase drukte de uitgestoken hand en knikte slechts, voordat hij de teugels van zijn paard greep. Zijn gezicht was verborgen in de schaduw van zijn breedgerande hoed, toen hij bij wijze van groet nonchalant zijn hand opstak en wegreed. Coley staarde hem na.


  ‘Ahh!’ Het klonk alsof Simpson een vieze smaak uit zijn mond probeerde te spoelen. ‘Dat is een ijskoude!’ Danny wierp een argwanende blik op de rancher, hopend op diens gezicht een verklaring voor de opmerking te vinden, maar de man voegde er alleen maar aan toe: ‘Kom, laten we gaan.’


  Zwijgend namen broer en zus plaats voor in de auto. Het geluid van het dichtslaande portier leek voor de twee het sluiten te zijn van de laatste ontsnappingsdeur. Van nu af aan waren ze onderworpen aan dat wat voor hen lag.


  


  De ochtendzon viel door de gordijnen op de slapende gedaante in het bed. Buiten tsjilpten de vogels hun ochtendlied, waardoor Coley ontwaakte en slaperig haar ogen opende. Ze knipperde verbaasd tegen de vreemde omgeving. Plotseling keerde de herinnering terug. Ze hees zich in een zittende houding en boog haar benen zo, dat ze haar armen om haar knieën kon slaan. Alle wanhoop van de vorige dag kwam terug toen haar trieste blik zich op het met roze bloemen bedekte behang vestigde.


  Tijdens de zwijgzame rit naar de Slash S was haar twijfel nog groter geworden. Was het gekomen door Danny’s sombere stemming of door de stugge houding van Simpson, dat Coley ervan overtuigd was geraakt dat haar angsten bewaarheid zouden worden? Ze wist dat Danny iets had ontdekt dat zijn eerst zo onwrikbaar vertrouwen had geschokt. Had de onbekende in de hut haar maar meer verteld!


  Toen ze waren gestopt voor het grote, uit twee-verdiepingen bestaande houten huis, dat wit door de bladeren van de grote eiken schemerde, had Coley’s hart onwillekeurig een sprongetje van vreugde gemaakt bij het zien van het vredig beeld. Maar dat was voordat Mr. Simpson iets had gezegd.


  ‘Sorry, boy,’ had hij gezegd, ‘zo te zien zit de ouwe heer op de veranda. Niet dat ik het zo leuk. vind, maar ik geloof toch dat ik beter even mee kan gaan.’


  Coley had Danny willen vragen wat Mr. Simpson bedoelde, maar haar broer had het portier al geopend en was uitgestapt. Nauwelijks in staat haar opkomende paniek te onderdrukken, was Coley hem gevolgd, vergeefs pogend de moddervlekken van haar jurk te wrijven, en wat orde te brengen in haar eigenzinnige haren.


  Bij de herinnering aan de ontmoeting met de man die Simpson betiteld had als de ‘ouwe heer’, leunde Coley naar voren en kauwde zonder haar benen los te laten op een vingernagel. De rolstoel waarin hij zat, had het eerst haar aandacht getrokken, maar toen Mr. Simpson hem had voorgesteld als Ben Savage, had Coley naar de man gekeken. Hij was een arend – zijn leeftijd had een grijze arend van hem gemaakt. Zijn schrandere grijsblauwe ogen hadden hen van onder de ruige wenkbrauwen scherp opgenomen. Zijn hoofd was bedekt met een grote bos wit haar, doorspikkeld met grijs. Alleen de vale kleur van zijn huid en de manier waarop deze als het ware los om zijn gezicht en nek hing, verrieden de staat van zijn gezondheid.


  Mr. Simpson had hem uitgelegd dat Danny en Coley een neef en nicht van Wilhelmina waren en haar kwamen bezoeken. Hij had hem verteld over de auto en eraan toegevoegd dat beiden op zijn ranch hadden overnacht. Coley was zo geïmponeerd geweest door de verschijning van hun aanstaande gastheer, dat ze Mr. Simpson niet eens had verbeterd. Terwijl de rancher sprak, had Ben Savage hen zorgvuldig gadegeslagen. Hij had niet een woord ter begroeting gezegd. Zijn woorden weergalmden nog in al hun hopeloosheid in haar na.


  ‘Ik had gehoopt eindelijk verlost te zijn van klaplopende familieleden,’ had hij gezegd, en er was een enigszins boosaardig glimlachje op zijn gezicht verschenen toen Danny wilde opvliegen. ‘Maar dat schijnt helaas niet het geval te zijn – ze is achter in de rozentuin.’ De directheid van zijn blik had elke eventuele opmerking van Danny voorkomen. ‘Morgen praat ik nog wel met jullie.’ Vervolgens had hij zijn rolstoel gekeerd en hen achtergelaten, terwijl zijn onuitgesproken bedreiging als het zwaard van Damocles boven hun hoofd hing.


  Er werd een hoofd met zilverwit haar om Coley’s slaapkamerdeur gestoken.


  ‘Ben je wakker, lieverd? Gisteravond zag je er zo uitgeput uit, dat ik tegen mezelf zei: ‘Laat het lieve kind morgenochtend maar zo lang uitslapen als ze wil.’


  ‘Ooh, tante Willy, is het al erg laat?’ vroeg Coley een beetje geschrokken, terwijl ze uit bed sprong. ‘Ik zou niet graag willen dat oom Ben denkt dat ik altijd zo lang in bed blijf liggen.’


  Coley en Danny hadden heel dringend van tante Willy te verstaan gekregen dat, zelfs al was er geen bloedverwantschap, ze Mr. Savage met oom Ben dienden aan te spreken. In Coley’s opvattingen paste dat oom echter in de verste verte niet bij hem.


  ‘O, maling aan wat Ben denkt,’ verklaarde Wilhelmina, terwijl ze een stapeltje kleren op Coley’s toilettafel legde. Coley verbaasde zich opnieuw over de kaarsrechte houding van de lange vrouw. ‘Maggie heeft wat van je kleren gewassen.’ Ze opende en sloot een paar laden. ‘Colleen, ik vind het vreselijk het je te moeten vertellen, lieverd, maar dat afschuwelijke rivierwater heeft zo ongeveer alles geruïneerd. Kijk eens naar deze rok – of nog erger, deze blouse!’ Met een uitdrukking van afschuw op haar gezicht hield de oudere vrouw een verschoten marineblauwe rok en een tot op de draad versleten witte blouse omhoog, voordat ze ze opborg in een van de laden. ‘We zullen echt eens moeten gaan winkelen,’ vervolgde ze opgewekt. ‘Het is al eeuwen geleden dat ik dat heb gedaan.’


  Coley liep naar de spiegel, pakte een borstel op en begon deze door haar haren te halen. Ze voelde zich te verlegen om haar tante te verbeteren over de staat van haar kleren. Wilhelmina Granger kwam achter Coley staan en keek over de schouders van haar nichtje naar haar spiegelbeeld. Ze nam de borstel uit Coley’s hand en begon met vakkundige bewegingen het kapsel van het meisje in orde te brengen.


  ‘Je haar moet ook eens behoorlijk worden gefatsoeneerd,’ merkte ze tegen Coley’s spiegelbeeld op. ‘Ik zeg het echt niet om je van streek te maken, hoor. Als Rosalie, je lieve moeder, hier was, zou ze er wel voor hebben gezorgd dat je haar behoorlijk geknipt werd.’


  Coley knikte zwijgend en boog het hoofd, zodat tante Wilhelmina haar vochtige ogen niet zou zien. Hoe kon ze haar vertellen dat haar haren nog nooit een echte kappersbeurt hadden gekregen?


  ‘Colleen, luister naar me, lieverd.’ Wilhelmina Granger draaide het meisje naar zich toe en tilde met een roodgelakte vingernagel zachtjes haar kin op. Coley keek op naar de vriendelijke rode mond en de van een kunstig bewerkt montuur voorziene bril, die de blauwe ogen van haar tante omlijstte. ‘Ik weet dat ik soms een gek oud mens ben, dat zo nu en dan een beetje afwezig is. De goede God scheen het beter te vinden George en mij geen kinderen te schenken, maar nu heeft Hij me jou en Daniël gegeven. Neem me niet kwalijk als ik bemoeiziek of sentimenteel word, omdat, weet je, jullie erg veel voor me betekenen.’


  ‘O, tante Willy!’ Coley glimlachte dankbaar door haar tranen heen.


  ‘Nou,’ tante Wilhelmina snoof onelegant haar tranen weg, ‘laten we hier maar mee ophouden, anders staan we straks allebei te huilen. Kleed jij je maar liever vlug aan. Maggie heeft beneden het ontbijt al klaarstaan. Toe, schiet nu maar op.’


  Ze duwde Coley glimlachend naar het bed toe, voordat ze op de maat van rinkelende armbanden naar de deur liep. Coley sloeg opgewonden haar armen om zich heen. Het was een heerlijk gevoel ergens welkom te zijn, werkelijk heerlijk! Haastig trok ze haar nachtgoed uit en begon zich aan te kleden.


  


  Coley liet haar hand over de leuning van de open trap glijden. Met voldoening keek ze naar de beneden liggende hal, terwijl ze langzaam de trap afdaalde. Haar in sandalen gestoken voeten stonden juist op de laatste tree, toen een van de deuren in de hal openging en er een tengere, donkerharige man verscheen.


  ‘Zeg maar tegen Jase dat ik een uitgebreid verslag over zijn afwezigheid wil hebben,’ klonk vanuit de kamer de rauwe stem van Ben Savage. ‘Het moet zo langzamerhand eens tot hem doordringen dat niemand van deze ranch verdwijnt zonder dat ik er iets van weet, en zonder dat mij bekend is waar ze zitten of wat ze uitvoeren.’


  ‘Yes, sir,’ antwoordde de man met een eerbiedige knikje en sloot de deur. Maar op het moment dat hij zich naar Coley toe keerde, was zijn uitdrukking verre van eerbiedig.


  Coley zag een mager gezicht, glad zwart haar, zwarte doordringende ogen, zacht gebogen wenkbrauwen en smalle lippen, die bijna smalend vertrokken waren. Toen de ander Coley zag, veranderde zijn mond onmiddellijk in een charmante glimlach, ofschoon het meisje bemerkte hoe zijn ogen zich vernauwden voordat ze eveneens glimlachten.


  ‘O, goedemorgen. Jij moet Colleen zijn.’ Hij stak een gebruinde arm uit. ‘Tante Willy heeft me alles over jullie verteld.’


  Coley drukte bedeesd zijn hand, een beetje geïntimideerd door zijn uitbundige houding. ‘Hoe maakt u het?’


  ‘Ik weet zeker dat ze vergeten heeft het een en ander over mij te vertellen. Dat is net iets voor haar.’ Hij grinnikte en liet een rijtje flitsend witte tanden zien. ‘Ik ben Tony Gordon, de neef van de oude heer.’


  Coley keek een beetje angstig naar de gesloten deur.


  ‘Hij is vandaag aardig in vorm.’ Tony trok een grimas terwijl hij haar blik volgde. ‘Was je van plan naar de eetkamer te gaan?’


  Ze knikte. ‘Dan loop ik zo ver met je mee. Ik kan helaas niet blijven, ofschoon ik veronderstel dat tante Willy daar wel zal zijn. Ik heb opdracht Jase op te sporen, en daarna moet ik kennismaken met je broer om hem de boel hier te laten zien,’ verklaarde hij opgewekt, terwijl hij haar arm nam en haar door de gang dirigeerde.


  ‘Heeft mijn broer Mr. Savage vanmorgen al gesproken?’


  ‘Hij kwam naar buiten toen ik naar binnen ging.’


  ‘Ik hoop dat Danny niets gezegd heeft dat hem overstuur kon maken,’ mompelde ze.


  ‘Oom Ben kennende betwijfel ik of hij daar de kans toe heeft gekregen,’ verklaarde Tony lachend. Hij draaide zijn jong gezicht met de vrolijke glinsterende donkere ogen naar haar toe. ‘Ik veronderstel dat jij ook wel aan de beurt komt.’


  ‘Het was inderdaad de bedoeling dat hij vanmorgen een gesprek met me zou hebben,’ antwoordde Coley. Iets van haar opgewektheid begon te verdwijnen toen ze de zonnige eetkamer bereikten.


  ‘En de veroordeelden aten een stevig ontbijt,’ plaagde Tony, met een snelle beweging een stoel voor Coley onder de tafel vandaan trekkend.


  ‘Tony, houd daarmee op!’ wees de zilverharige vrouw, die al aan tafel zat, hem terecht.


  ‘Ik maakte slechts een grapje, lieve tante.’ Maar door zijn grap was Coley’s eetlust verdwenen.


  ‘Schenk maar geen aandacht aan hem, Colleen.’ Tante Wilhelmina begon Coley met haar nerveuze drukke handen borden aan te geven. ‘Ga jij nou maar, Anthony. Daniël staat buiten op je te wachten.’


  Tony wuifde opgewekt naar Coley, die als antwoord nauwelijks een glimlach kon produceren. Ze knabbelde met lange tanden aan haar toost en prikte lusteloos in haar roereieren, terwijl haar tante aan een stuk door babbelde.


  ‘Colleen, meisje, je eet bijna niets.’ Tante tuitte haar rode lippen. ‘Als het zo doorgaat, krijgen we nooit de botten bedekt die door je blouse steken.’


  ‘Sorry, tante, ik heb werkelijk geen honger,’ antwoordde Coley verontschuldigend. ‘Ik ben trouwens altijd mager geweest. ’t Is me nog nooit gelukt ook maar een onsje zwaarder te worden.’


  ‘Daar zal je op een dag dankbaar voor zijn, kind.’ De oudere vrouw nipte van haar koffie, waarbij ze onbewust haar pink ophief. ‘Je moet je niet druk maken om je tenger figuurtje. Ik weet zeker dat er ettelijke mannequins zijn die graag zo slank zouden willen zijn.’


  ‘Maar die hebben een gezicht dat erbij past!’ Coley probeerde haar stem zo opgewekt mogelijk te laten klinken.


  ‘Je bent niet onaantrekkelijk, Colleen,’ verklaarde tante Willy met nadruk. ‘Een beetje gewoontjes misschien, maar dat kan veranderd worden. Goed, als je inderdaad klaar bent met je ontbijt, wilde Benjamin je spreken in zijn studeerkamer.’ Tante Wilhelmina stond op en trok met beide handen haar rok glad. De ringen aan haar vingers flitsten in het zonlicht. ‘En laat je niet door Anthony’s geplaag van de wijs brengen.’


  ‘Nee, tante Willy.’ Coley stond resoluut op.


  Kon ze Tony’s geplaag maar vergeten. Voelde ze zich maar niet alsof ze naar de inquisitie ging, met zichzelf als het slachtoffer. Haar lange benen brachten haar langzaam door de hal naar de studeerkamer. Waarom moest ze toch van iedereen en alles bang zijn? Danny had haar altijd door eventuele moeilijkheden heen geholpen, maar deze keer was hij er niet en stond ze op eigen benen. Ze kon eenvoudig die kamer niet binnengaan, in de wetenschap dat de oude man in de rolstoel haar zou bespotten. Ja, dat was waar… Hij zat in een rolstoel, was ziek, zoals haar moeder was geweest. Jarenlang had Coley haar moeder verpleegd. De ellende was groter geworden dan haar moeder kon verdragen, waardoor ze geprikkeld en snauwerig was geworden. Oom Ben moest met hetzelfde probleem zitten. Ze herinnerde zich dat haar moeder niet had gewild dat Coley iets veranderde. Ze had zich eenvoudig vastgeklampt aan het oude vertrouwde. Dat kon verklaren waarom oom Ben er een hekel aan had dat Danny en zij hier waren, omdat ze volgens hem het huishouden ontwrichtten. Ze was nooit bang geweest van haar moeder, dus waarom zou ze nu bevreesd zijn oom Ben te ontmoeten?


  Er verscheen een heldere schittering in haar ogen. Zachtjes klopte ze op de deur van de studeerkamer.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ klonk het gebromde antwoord.


  Coley stapte de drukkende atmosfeer van de studeerkamer binnen. De donkerrode gordijnen waren dichtgetrokken, zodat het zonlicht werd buitengesloten, en de met donker hout betimmerde muren maakten de sombere sfeer nog erger. Ze wierp een blik op de grijze man achter het bureau. Hij zag er helemaal niet echt ziek uit.


  ‘Wilt u dat ik licht maak?’ vroeg Coley timide.


  ‘Wat is er aan de hand? Kun je niet zien?’ bromde hij.


  ‘Het is hier een beetje donker.’


  ‘Het is dwaasheid overdag elektriciteit te gebruiken. Geldverkwisting! De zon geeft meer dan genoeg licht,’ verweet hij haar scherp.


  Coley keek naar de gesloten gordijnen en vroeg zich af of ze nog meer zou zeggen. ‘Misschien kan ik de gordijnen openschuiven?’ stelde ze aarzelend voor.


  ‘Je bent wel een doordouwertje, hè?’ Coley slikte nerveus en wachtte tot hij verder zou spreken. ‘Je denkt zeker dat mijn zonnig humeur erdoor zou verbeteren, hè?’ Zijn ogen keken haar dreigend aan, maar in de hoeken ervan lag een humoristische glinstering. ‘Goed, doe ze maar open, als je dat prettig vindt.’


  Coley liep dankbaar naar het raam en trok aan het koord van de donkerrode gordijnen, zodat de zon naar binnen kon schijnen.


  ‘Tevreden?’ snoof hij. Hij wuifde met een benige hand naar de stoel voor zijn bureau. ‘Kom hier en ga zitten, nu ik je kan zien.’


  Coley deed wat van haar verlangd werd en wist zich te beheersen onder zijn verwarrende blik. Zijn sarcastische humor mocht ze eigenlijk wel. Het maakte hem wat menselijker en gaf haar wat meer moed.


  ‘Erg veel zaaks ben je niet,’ zei hij kleinerend. ‘Kun je niets aan dat haar van je doen? Het ziet eruit alsof je vergeten bent het te borstelen.’


  Zijn blauwgrijze ogen merkten op dat ze naar zijn ruige haardos keek. ‘Ik houd niet van tegenspreken, knoop dat meteen maar in je oren,’ verklaarde hij kort. ‘Goed, laten we nu ter zake komen. Klaplopers hebben we hier op de ranch niet. Iedereen verdient zijn kost, of vertrekt.’ Hij zweeg even om zijn woorden te laten bezinken. ‘Wat kun je?’


  ‘Ik kan koken en schoonmaken,’ antwoordde Coley, ‘en op school heb ik typen geleerd, maar daar ben ik niet zo goed in.’


  ‘We hebben een huishoudster, en het huis is niet groot genoeg voor twee. Aan typen hebben we ook niets. Wat nog meer?’


  ‘Ik heb enkele jaren mijn moeder verpleegd.’


  ‘Ik heb geen kindermeid nodig!’ bulderde hij, zich opduwend uit zijn rolstoel.


  ‘Nee, ik bedoelde niet… ik… eh bedoel…’ hakkelde Coley. Ze boog zich met een bezorgde rimpel op haar voorhoofd naar voren.


  ‘Maak dat je wegkomt! Schiet op!’ schreeuwde Ben, terwijl hij een rimpelige hand door zijn grijze haar haalde.


  ‘Het spijt me.’ De tranen sprongen in Coley’s ogen. ‘Ik weet gewoon niet hoe ik een heleboel dingen moet doen.’


  ‘Ik vind wel iets voor je,’ bromde hij. ‘Verdwijn nou maar. Voorlopig heb ik genoeg van je gebrabbel. Je tante zal je trouwens wel nodig hebben.’


  Coley stond versuft naast haar stoel. Door haar tranen heen zag ze hoe Bens hand nerveus aan de leuning van de rolstoel plukte. Ze had alles verprutst. Ze had moeten weten hoe gevoelig de oude man op het punt van zijn invaliditeit zou zijn. Waarom had ze zich niet wat tactischer gedragen? Sinds haar komst hier had ze al tegenover twee mensen een opmerking gemaakt over hun gebrek. Eerst over dat van Jason, nu over dat van oom Ben. Wanneer zou ze eindelijk eens leren haar grote mond te houden?


  Toen ze de deur van de studeerkamer bereikte, draaide Coley zich naar haar oom om en zocht naar woorden waarmee ze de schade ongedaan kon maken. Het verloren beeld van de invalide, die somber naar buiten staarde, legde haar echter het zwijgen op. Geluidloos deed ze de deur achter zich dicht.


  Een uur later liep ze de schaduwrijke achtertuin in, waar haar tante bezig was met haar rozen. Coley keek onverschillig naar de resolute bewegingen van de schaar in de gehandschoende handen. De slappe strohoed omlijstte op een pittoreske manier het zilverwitte haar, terwijl hij het gezicht beschermde tegen de felle stralen van de zon. Coley liep langzaam op haar tante toe en formuleerde intussen de woorden waarmee ze haar niet bepaald succesvolle ontmoeting met oom Ben zou moeten verklaren.


  ‘Colleen, lieverd, ik vroeg me al af waar je was,’ zei haar tante met haar zangerige stem. ‘Ik was bezig mijn rozen te snoeien. Vind je rozen niet verrukkelijk? Ze hebben zo’n klassiek maar tegelijkertijd ingewikkeld patroon, dat ik er nooit genoeg van kan krijgen. De knoppen zijn zo teer, de volle bloemen zo rijk en fluweelachtig. Maar de geur is als een koppige wijn, zoet en verleidelijk.’ Ze draaide zich vol vuur om, in de verwachting dat Coley haar mening zou bevestigen. Maar Coley had de woorden van haar tante niet gevolgd. Ze piekerde nog steeds over Ben Savage. ‘Wat is er, lieverd? Is je gesprekje met Benjamin niet goed verlopen?’


  Coley schudde somber het hoofd.


  ‘Kom, laten we hier gaan zitten.’ Tante Wilhelmina trok een handschoen uit en legde een hand op Coley’s schouder. Ze leidde het meisje naar een eik, waaronder een zitje stond. ‘Toe, vertel het me maar.’


  Langzaam begon Coley haar verhaal, dat ze tenslotte snikkend beëindigde.


  ‘Kom, kom,’ troostte haar tante. ‘Ik had je misschien beter van tevoren al kunnen zeggen hoe fijngevoelig hij is op het punt van zijn verlamming. Hij heeft er echt niets mee bedoeld. Ik weet zeker dat hij later spijt heeft gekregen van zijn opvliegendheid. Hij wil altijd zo onafhankelijk van iedereen zijn, dat het kleinste woord over zijn handicap hem woedend maakt. Hij weet ook wel dat jij niet iemand bent die er iets mee bedoelt.’


  ‘Ik hoop het, tante Willy,’ snikte Coley, terwijl ze nerveus haar handen wrong. Ze keek haar tante ernstig aan. ‘Ik heb geprobeerd hem te vertellen dat het me speet.’


  ‘Het beste kun je helemaal niets zeggen. Doe maar net alsof alles prima verlopen is en vergeet zijn woede-uitbarsting.’


  ‘Toch is het gebeurd!’


  ‘Natuurlijk, maar je maakt het niet beter voor jezelf of voor Benjamin, door erop te blijven voortborduren. Waar of niet?’


  ‘Nee,’ gaf Coley toe, met een waterig glimlachje haar tranen wegvegend.


  ‘Ik heb een idee. Benjamin heeft voor het eten altijd graag een kop thee. Waarom ga je Maggie niet vragen of ze een pot wil zetten? Dan kun je hem die brengen als een soort vredesaanbod.’


  ‘Goed!’


  ‘Haal eerst een nat washandje over je ogen,’ raadde tante Willy haar aan toen ze opstonden. ‘Anders zou hij zien dat je gehuild hebt en zich nog veel schuldiger voelen.’


  ‘Ja, tante Willy,’ riep Coley over haar schouder.


  In de keuken ontdekte ze de huishoudster, die bij de gootsteen groente stond schoon te maken. Ze liep op de vrouw toe en zei: ‘Tante Willy dacht dat het geen gek idee was om een pot thee voor oom Ben te zetten.’


  ‘Heb ik al gedaan – het dienblad staat op de tafel,’ antwoordde de vrouw stroef, zonder zich in haar werk te laten storen. ‘Het is zo klaar.’


  ‘Dan breng ik het straks wel naar hem toe,’ antwoordde Coley, een beetje uit het veld geslagen door de zakelijke huishoudster.


  Het koude washandje deed haar gezicht goed. Na enkele ogenblikken was de roodheid verdwenen en waren haar oogleden niet langer opgezet. Coley’s wangen zagen er erg bleek uit, dus kneep ze er stevig in om het bloed naar de oppervlakte te brengen. Ze voelde zich nu werkelijk stukken beter. Vlug hing ze het washandje en de handdoek over het rekje, waarna ze zich terug haastte naar de keuken. De gebloemde theepot stond inmiddels, samen met een kop en schotel, op het dienblad.


  ‘Als u wilt kan ik straks wel terugkomen om u te helpen,’ bood ze aan, terwijl ze het blad opnam.


  ‘Acht jaar lang heb ik alles in mijn eentje gedaan, dus ik denk wel dat ik het nog acht jaar volhoud,’ antwoordde Maggie met haar rug naar Coley gekeerd.


  Coley gaf wijselijk geen antwoord en liep de keuken uit. Ze neuriede opgewekt toen ze de gang doorliep naar de studeerkamer van haar oom. Ze kon oom Ben zo tenminste laten weten dat ze geen wrok tegen hem koesterde. Een paar stappen verwijderd van de open deur af hoorde ze iemand praten.


  ‘Die overstroming heeft ons maar vier koeien gekost.’ Jason was bij Ben.


  ‘Je had een van de jongens kunnen sturen om daarachter te komen,’ zei Ben geërgerd.


  ‘Ik had frisse lucht nodig.’


  Coley, die iets vijandigs in het gesprek bemerkte, bleef vlak voor de deur staan.


  ‘O! Ik dacht al dat je voorgoed vertrokken was.’ Er was iets van sarcasme in de stem van de invalide te bekennen.


  ‘Je moest zo langzamerhand toch wel weten dat ik hier nooit zal vertrekken,’ antwoordde Jase met nadruk op het laatste woord. ‘Zolang er nog een vierkante meter land is dat de naam Savage draagt, blijf ik hier. Het wordt tijd dat je aan dat feit gewend raakt.’


  Door nieuwsgierigheid gedreven liep Coley verder. Plotseling zag ze de breedgeschouderde man, die met beide handen op het bureau geleund naar de oude man in de rolstoel gebogen stond. De bitterheid en de haat op hun gezicht verbijsterden haar.


  ‘Je had moeten verdwijnen! Geen moordenaar zal ooit een korreltje grond van deze ranch krijgen!’ riep Ben uit.


  ‘Dan zul je me er toch wel uit moeten gooien!’ Coley zag hoe het gezicht van Ben bij Jasons woorden van woede vertrok. ‘Maar dat kun je niet, hè? En als je het kon, zou je het niet eens doen,’ vervolgde Jase sarcastisch. ‘Omdat je me nodig hebt. Je kostbare Tony zou alles wat je hebt opgebouwd binnen een week te gronde richten. Je hebt me nodig.’


  Ben draaide met een ruk zijn stoel om, waardoor zijn blik op Coley viel. Toen Jase zijn verschrikte uitdrukking zag, draaide hij zich eveneens om. Het kostte hem slechts een seconde om de ontstelde en ongelovige uitdrukking op haar gezicht op te merken. Daarna wendde hij zich weer naar het raam.


  ‘Ik heb uw thee gebracht, oom Ben.’ Coley’s bedeesde stem werd gevolgd door een diepe stilte.


  ‘Kom maar hier, meisje,’ beval hij nors.


  Ze stoof bijna de kamer binnen, terwijl het theekopje protesterend rammelde op het schoteltje en haar gedachten als een wervelwind door haar hoofd joegen. Zou Jase iets tegen haar zeggen? Zou hij oom Ben vertellen dat ze tijdens het noodweer de nacht samen hadden doorgebracht? Wat moest ze zeggen als oom Ben hen aan elkaar voorstelde?


  Maar Ben was dat helemaal niet van plan.


  ‘Dank je,’ zei hij, terwijl ze het blad op zijn bureau zette. ‘Je kunt nu gaan.’


  Ze knikte en draaide zich naar Jase. Hij had zich nog steeds niet geschoren, ofschoon de baard nu bijna het litteken bedekte. Maar niets bedekte de ijsblauwe ogen die haar uitdagend aankeken. Ze aarzelde heel even; ondanks haar angst voelde ze zich tot hem aangetrokken, net als die avond het geval was geweest – toen verliet ze snel het vertrek.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Coley staarde uit haar slaapkamerraam, onbewust op de nagel van haar wijsvinger bijtend. Ze was naar boven gegaan om zich te verkleden voor het eten. Tante Willy had haar namelijk verteld dat het al jarenlang de gewoonte was zich voor de avondmaaltijd te verkleden. Het was o zo makkelijk, had ze gezegd, in je werkplunje aan tafel te gaan zitten, je eten naar binnen te schrokken en de avond te beëindigen in een staat van apathie. Maar door je te verkleden, voelde je je een heel ander mens. Een op prettige wijze genoten maaltijd schiep een atmosfeer van saamhorigheid, waardoor de avond iets verfrissends kreeg. Coley wilde het allemaal best geloven, als ze dat vervelende gevoel maar kon kwijtraken dat haar omringde.


  Zo aan de buitenkant leek alles precies zoals ze zich een echt thuis altijd had voorgesteld. De ranch was ruim en gerieflijk. Tante Willy was lief en zorgzaam. Zelfs Ben was ondanks zijn norse houding toch wel aardig. Niettemin had Coley een vage angst voor de dingen die ze niet kende, dingen die haar wankel gevoel van veiligheid zouden kunnen vernietigen. En Jase was in dit geval de sleutelfiguur, de man die haar gered had in het noodweer, die, ofschoon hij haar een zekere angst aanjoeg, haar toch dat veilige, beschermde gevoel had gegeven.


  Ze staarde naar het bloemmotief van haar jurk. De moddervlekken waren inmiddels verdwenen, dank zij Maggie. Het was de beste jurk die ze bezat, maar Coley wist dat hij niet kon voldoen aan de nogal dure smaak van tante Willy. Het was een goedkope jurk, en hij verschilde alleen van de andere die ze bezat, omdat deze gekocht was en het geen krijgertje betrof. Ze keek weer uit het raam. Haar sombere stemming verbeterde, toen ze haar broer door het hek zag komen. Ze holde de kamer uit en de trap af, om bij de deur te zijn als hij binnenkwam.


  ‘Danny!’ riep ze vrolijk. Ik heb op je gewacht.’


  ‘Hai!’ Hij sloeg een arm om haar schouders en trok haar mee naar de trap. ‘Wat heb je de hele dag uitgevoerd?’


  ‘Wat heb jij de hele dag uitgevoerd?’ luidde Coley’s wedervraag. ‘Je was al op toen ik uit bed kwam, en ik heb je ook gemist bij de lunch.’


  ‘Kun je niet raden wat ik gedaan heb?’ glimlachte hij. ‘Ruik maar eens.’


  ‘Jeetje’ riep ze uit, nadat ze aan zijn kleren had geroken.


  ‘Ik had de leuke taak, de stallen schoon te maken.’


  ‘O, arme Danny,’ lachte Coley. Ze trok speels even aan zijn hand, terwijl ze samen door de hal liepen naar zijn slaapkamer, ‘’t Is maar goed dat we ons voor het eten moeten verkleden, want anders zou tante Willy je nooit aan tafel hebben toegelaten. Wist je dat – over dat verkleden voor het eten bedoel ik?’


  ‘Ja, Tony heeft me erover verteld.’ Hij knoopte zijn shirt los om het uit te trekken. ‘Vertel me eens, wat heb jij gedaan?’


  ‘Niets.’


  ‘Niets? Heb je nog met de oude heer gepraat?’ Zijn bruine ogen keken nauwlettend naar haar reactie.


  ‘Ja,’ antwoordde Coley, terwijl ze op zijn bed ging zitten. Haar gedachten waren echter niet bij het gesprek met oom Ben, maar bij de door haar opgevangen woordenwisseling tussen hem en Jase.


  ‘Hoe ging het?’


  ‘Goed, behalve dat hij niet weet wat hij met me moet aanvangen.’ Ze plukte nerveus aan de beddensprei.


  ‘Maak je daar maar niet bezorgd om. Ik heb tegen hem gezegd dat ik jouw kostje wel zou verdienen.’ Hij rolde zijn shirt tot een bal en wierp die in de wasmand. ‘Hij zei dat hij niet anders van me had verwacht,’ voegde Danny er glimlachend aan toe.


  ‘Hoe vind je hem eigenlijk?’ wilde Coley weten.


  Hij zweeg even, voordat hij antwoordde: ‘Ik mag hem wel. Ik bedoel, hij is ruw en zegt wat hij denkt, maar toch mag ik hem wel.’


  ‘Ik ook.’


  Toen ik daarstraks bezig was met het schoonmaken van de stallen, bedacht ik dat hij niet eens kon komen kijken hoe ik m’n werk deed. Hij moet overigens wel hard zijn, want anders gaat alles wat hij heeft opgebouwd naar de bliksem. Snap je wat ik bedoel, Coley?’ Ze knikte. ‘Ik heb geen medelijden met hem; met een man als hij kun je geen medelijden hebben, zelfs al is hij invalide. Ik zei dat ook tegen Tony, maar die lachte alleen maar. Ik geloof dat hij niet begreep wat ik bedoelde.’


  Ineens moest Coley weer denken aan de woorden van Jase. ‘Je kostbare Tony zou alles waarvoor je gewerkt hebt binnen een week te gronde richten.’ Ze zat zwijgend op het bed en vroeg zich af of ze Danny van de woordenwisseling tussen Ben en Jase zou vertellen.


  ‘Kom,’ zei haar broer, terwijl hij haar bij de hand nam, ‘je kunt nu beter opkrassen. Ik moet me nog douchen en verkleden, en met al dat gepraat houd je me maar op. Ik zie je straks beneden wel.’


  ‘Oké.’ Ze verliet gedwee de kamer, nog niet besloten of ze haar gedachten wel of niet onder woorden zou brengen.


  


  ‘O, Colleen, ben je daar,’ zei haar tante, die onderaan de trap stond. ‘Zou jij Maggie even willen helpen met het dekken van de tafel? Ik ben nog niet klaar met de bloemen, anders zou ik haar wel helpen. Ik had er geen erg in dat het al zo laat was.’


  ‘O, dat hindert niet, hoor,’ antwoordde Coley.


  ‘Is je broer al klaar?’ Toen Coley ontkennend haar hoofd schudde, tuitte tante Willy nerveus haar lippen. ‘Nou ja, mannen hebben nooit lang werk,’ zei ze peinzend en liep vlug langs Coley de eetkamer binnen. ‘Het zilverwerk ligt in die kast daar. De rest van de spullen heeft Maggie in de keuken.’


  Coley keek naar de zes witte borden op het tafellaken. ‘Eet Maggie vanavond met ons mee?’


  ‘O nee, lieverd. Ze zegt dat steeds weer opstaan slecht is voor haar spijsvertering. Ze eet later.’


  ‘Voor wie is het extra-bord dan?’ vroeg Coley.


  ‘O, heb ik je dat niet verteld? Benjamins kleinzoon eet hier vanavond. Nu moet je echt opschieten, hoor, want anders is de tafel niet klaar als de mannen straks binnenkomen.’


  Coley legde het bestek bij de borden, vulde de glazen met ijskoud water en zorgde er verder voor zout, peper, boter, suiker en room. Danny kwam de kamer binnen, op het moment dat tante Wilhelmina juist de laatste hand legde aan de bloemen. ‘Is het eten klaar?’ vroeg hij met een hongerig klopje op zijn maag.


  ‘Mmm,’ antwoordde tante Willy afwezig. Ze deed een stapje achteruit om haar kunstwerk te bewonderen. ‘We gaan zo aan tafel. Allemensen, wat zie jij er netjes uit, Daniël!’


  Coley keek vol trots naar haar broer. Het witte gesteven overhemd en de bruine broek die hij droeg, deden hem er inderdaad heel aantrekkelijk uitzien. Vanuit de hal klonken nu stemmen.


  ‘Dat zullen de mannen zijn.’ Tante Willy betastte het parelcollier om haar hals en duwde tegen de zilveren golven van haar kapsel, die eenvoudig niet van hun plaats te krijgen waren.


  Coley en Danny keken vol verwachting naar de boogvormige deuropening. Ben kwam in zijn rolstoel als eerste binnen.


  ‘Ik hoop werkelijk dat het eten inmiddels klaar is, Willy,’ bromde hij.


  ‘Natuurlijk is het eten klaar, Benjamin. We dineren altijd om deze tijd,’ verklaarde tante Willy, terwijl ze haar zwager naar zijn plaats aan het hoofd van de tafel vergezelde.


  Tony kwam achter zijn oom aan de kamer binnen. Hij glimlachte tegen Danny en gaf hem een klopje op de rug.


  ‘Hoe voel je je? Zeker last van je spieren, hè?’


  ‘Een beetje,’ gaf Danny glimlachend toe, met een blik op de man die nu in de deuropening stond. Hij keek weer naar Tony en voegde eraan toe: ‘Ik denk dat ik er nog niet aan gewend ben.’


  ‘Dat komt wel,’ voorspelde Tony grinnikend. Hij draaide zich naar de deuropening om en zei: ‘Ik geloof niet dat je al met onze nieuwe gasten hebt kennisgemaakt, Jase.’


  Coley stond strak naar de man in de deuropening te staren. Zijn baard was verdwenen, zodat de sterke jukbeenderen en de scherpe lijn van zijn kaak duidelijk te zien waren. Het litteken stak tegen zijn gebruinde wangen minder af dan eerst. Zijn steile zwarte haar was nog steeds te lang, zijn ijsblauwe ogen hadden hun schittering niet verloren. Hij zag er jonger uit, begin dertig. Zijn kleren waren anders; in plaats van de spijkerbroek droeg hij een keurige blauwe sportpantalon met een lichter blauw shirt. Hij zag er gedistingeerd, autoritair en een tikkeltje meedogenloos uit. Hij kwam het vertrek binnen. Coley hoorde vaag hoe tante Willy hen voorstelde.


  ‘…de kinderen van mijn zusters dochter. Colleen, Daniël, dit is de kleinzoon van jullie oom Ben, Jason Savage.


  Jase stak Danny zijn hand toe. ‘Ik heb gehoord dat jullie een onprettige ervaring met een van onze overstromingen hebben gehad,’ zei hij.


  Danny keek hem een ogenblik verbijsterd aan, toen begreep hij het. Hij drukte Jasons hand en antwoordde: ‘We boften dat we de ranch van de Simpsons konden bereiken.’


  Jason wendde zich tot Coley. ‘Aangenaam kennis te maken.’


  Coley gaf hem verward een hand. Ze kon geen woord uitbrengen. Ze slikte even en knikte.


  “Kan ik gaan opdienen, Mr. Savage?’ vroeg Maggie vanuit de deuropening.


  ‘Natuurlijk,’ bromde Ben. ‘Ik zit hier niet voor niets. Mits je klaar bent met het uitwisselen van beleefdheden, Willy.’


  ‘Ik geloof dat we klaar zijn om aan tafel te gaan, Maggie,’ verklaarde tante Wilhelmina met een statig knikje. ‘Ik hoop dat je eraan zult willen denken, geen ruzie aan tafel te maken, Benjamin. Dat is erg slecht voor de spijsvertering.’


  Jase had een stoel links van zijn grootvader onder de tafel uitgetrokken, voordat Coley om de tafel heen kon lopen om aan de linkerkant van Wilhelmina plaats te nemen. Coley keek aarzelend naar haar broer naast haar, maar hij fronste zijn wenkbrauwen een beetje, teneinde haar te beduiden dat ze moest zwijgen. Ze klemde haar handen stevig ineen op haar schoot en staarde naar de borden, die via oom Ben werden doorgegeven aan Tony, Jase en tante Willy. Ze probeerde even nonchalant als de anderen te doen, net zo’n onverschillig gezicht te trekken als Jase, maar dat was onmogelijk. Ze schrok iedere keer wanneer Ben met zijn bromstem de stilte verbrak, steeds verwachtend dat er een ruzie zou beginnen.


  ‘Wat heb je vandaag gedaan, Coley?’ vroeg Tony met een lachend gezicht.


  ‘Ik heb tante Willy in de tuin geholpen,’ hakkelde Coley, die onder het spreken bijna haar vork liet vallen. Ze voelde dat ze kleurde, toen Jase haar aankeek.


  ‘Wat heeft oom Ben besloten dat je hier moet doen?’ vervolgde Tony grinnikend. Hij wierp een ondeugende blik op zijn oom.


  Coley richtte haar ogen op haar bord en wachtte ademloos op zijn antwoord. Voor geen geld ter wereld wilde ze Tony laten merken hoe beroerd het onderhoud was verlopen.


  ‘Ze is alleen maar geschikt voor versiering,’ antwoordde Ben, terwijl hij haar vanonder zijn borstelige wenkbrauwen nors aankeek. ‘En zoals ze er nu uitziet, deugt ze zelfs daar niet eens voor. Willy, je moet iets aan dat haar laten doen. Het steekt alle kanten uit.’


  ‘Net als dat van u, oom?’ plaagde Tony.


  ‘Wees niet zo brutaal!’ Ben keek dreigend naar zijn neef. Nadat hij zijn blik weer op zijn schoonzuster had gericht, vervolgde hij, zwaaiend met zijn vork: ‘Zorg ook dat ze wat behoorlijke kleren krijgt. De volgende keer dat ze aan tafel verschijnt, wil ik dat ze er niet uitziet als een lorrenbos.’


  Coley voelde zich beschaamd en vernederd. Ze ontweek wanhopig de strakke blik van Jase. Coley keek vlug naar haar broer. Hij was rood van woede geworden, maar hij hield zijn kaken stevig op elkaar geklemd. Voor Danny was dit een laatste kans, tegen elke prijs moesten ze hier een thuis veroveren, zelfs al was die prijs hun trots.


  ‘Moet je nu werkelijk zo grof zijn, Benjamin?’ protesteerde Willy. ‘Je bent soms zo enorm tactloos. Ik was al van plan morgen met Colleen te gaan winkelen. De meeste van haar kleren hebben geleden van het water, dus kun je haar dat niet kwalijk nemen.’


  ‘Ik weet zeker dat Colleen van het winkelen zal genieten,’ zei Jase. Hij glimlachte opbeurend in de richting van Coley.


  ‘Natuurlijk. Zo iets vinden alle meisjes leuk,’ verklaarde tante Willy met een speels glimlachje om haar rode mond.


  ‘Ja, ik verheug me er nu al op.’ Coley’s stem trilde verraderlijk.


  ‘Onzin!’ snoof Ben. ‘Jullie vrouwen vinden het alleen maar prettig om geld uit te geven.’ Hij stak zijn arm uit en legde een knokige hand op Coley’s arm. ‘Maar zorg ervoor dat je iets aardigs uitzoekt om morgenavond aan tafel te dragen. Ik verwacht dan een knap dametje naast me te hebben!’


  Het was duidelijk dat hij zich op deze manier wilde verontschuldigen voor zijn grofheid. Coley voelde dat haar broer dit ook zo opvatte.


  ‘Maggie!’ bulderde Ben. Toen de huishoudster haar hoofd om het hoekje van de deur stak, zei hij: ‘We drinken onze koffie op de veranda.’ Terwijl de stoelen over de vloer schraapten wendde Ben zich tot Coley. ‘Nou, ben je van plan me te helpen of niet?’


  Ze knikte en ging achter de rolstoel staan om deze naar de veranda te duwen. Toen ze de stoel door de open deur manoeuvreerde, hoorde Coley haar tante op gedempte toon zeggen:


  ‘Je komt een poosje bij ons zitten, hè Jason?’


  ‘Nee!’ Zijn antwoord kwam hard en kort.


  ‘Maar Jason…’ begon haar tante klaaglijk.


  Coley keek naar de drie anderen op de veranda. Danny en Tony waren met elkaar in gesprek, Ben staarde voor zich uit. Alleen Coley spande haar oren in om het gesprek binnen te kunnen volgen.


  ‘Al jullie verzoeningspogingen hebben geen zin,’ zei Jase scherp. ‘Laat Ben en mij met rust. Jullie weten toch niets te zeggen of te doen waardoor het verleden veranderd kan worden. Laat ons alleen met onze wederzijdse afkeer.’


  Coley’s ogen weerspiegelden de verwarring en de pijn die op Willy’s gezicht te lezen stonden, toen de oudere vrouw op de veranda verscheen. Haar tante keek smekend naar Ben, maar die staarde met nietsziende ogen naar de heuvels. Coley keek gespannen naar de nerveuze vrouw, die ze de afgelopen zesendertig uur in haar hart had gesloten. Ze zag hoe tante Willy haar schouders naar achteren trok en haar gebogen hoofd ophief, voordat ze naast Ben ging zitten. Coley bleef in de schaduw, een beetje apart van het groepje. Haar hart bonsde pijnlijk terwijl ze naar de roodgelakte nagels van haar tante keek, die bezig was koffie in te schenken. Toen die zelfde handen klaar waren met hun taak en een ervan nerveus aan het parelcollier plukte, wist Coley dat ze de smart die in haar tante brandde niet langer kon aanzien. Ongemerkt glipte ze de veranda af en liep de tuin in.


  Geluidloos volgde Coley het met avondschaduwen overdekte pad naar de achterkant van het huis. Toen ze tenslotte uit het gezicht was, vertraagde ze haar pas en slenterde doelloos tussen de statige eiken door. Haar gedachten waren verward en onsamenhangend. Er kwamen flitsen bij haar boven van de nacht die ze in een ruimte met Jase had doorgebracht, maar daartussendoor hoorde ze de nooit ophoudende echo van Bens rauw uitgesproken woorden: ‘Moordenaar! Moordenaar!’ Ze keek verbijsterd op naar de avondhemel, die hier en daar wat sterren vertoonde, hoewel opnieuw dreigende onweerswolken en felle bliksemschichten zich aankondigden, voordat dit beeld werd uitgewist door dat van een onregelmatig wit litteken tegen een zwarte baard, en haar eigen honende woorden: ‘Het merkteken van Kaïn.’ Ze kneep haar ogen dicht en probeerde de beelden die ze zag uit te wissen. Wat was er gebeurd dat er zo’n haat tussen grootvader en kleinzoon had kunnen ontstaan? Waarom had Jase haar die avond niet verteld dat hij de kleinzoon van de eigenaar was? Waarom had hij haar in de veronderstelling gelaten dat hij alleen maar op de ranch werkte? Hij moest toch geweten hebben dat ze achter de waarheid zou komen?


  En Danny had nog wel zulke hoge verwachtingen voor hen gekoesterd. Hij had een gezin en een thuis voor haar willen hebben. Dat had ze allebei, maar ze snakte ernaar om erbij te horen. Maar dit gezin was verscheurd door haat en wantrouwen. Ze voelde zich misselijk worden bij de gedachte aan de onophoudelijke ruzies, zoals ze die vandaag gehoord had tussen Jase en oom Ben. Coley, die een afschuwelijke hekel had aan welk meningsverschil dan ook, die niet tegen bittere woorden kon van mensen om wie ze gaf, huiverde van angst. Jase kon geen moordenaar zijn, hield ze zich voor; als dat wel zo zou zijn, zou hij in de gevangenis zitten. Ergens moesten antwoorden zijn, moest zich een oplossing bevinden, die ze diende te vinden.


  Te midden van de schrille kreten van de cicaden en krekels hoorde Coley plotseling hoe er achter haar een lucifer werd aangeschrapt. Ze draaide zich huiverend om en mompelde hees: ‘Wie is daar?’


  Zonder te antwoorden stapte er een gedaante uit de schaduw. Het licht van de maansikkel verlichtte het blauwe shirt en vervolgens het gezicht van Jason, die met zijn inmiddels brandende sigaar in de hand op haar toe kwam.


  ‘Nogmaals goedenavond, Miss McGuire,’ mompelde hij heel beleefd. ‘Het is een prachtige avond om door tante Willy’s rozentuin te wandelen, niet?’


  Haar lichaam verstrakte, toen hij naast haar bleef staan; ze moest zich geweld aandoen om niet te vluchten. Zijn blauwe ogen keken haar uitdagend aan, maar heel kort, want ze wendde al snel het hoofd af. Wist hij, of had hij geraden, dat ze hem met tante Willy had horen praten? Dacht hij dat ze verwacht had hem in de tuin aan te treffen?


  ‘Ik had wat frisse lucht nodig, maar ik was te rusteloos om op de veranda bij de anderen te blijven zitten,’ verklaarde Coley ademloos. Ze keek aarzelend naar hem op en had het merkwaardige gevoel dat de doordringende ogen dwars door haar heenkeken.


  ‘Na het avondeten hebben we allemaal behoefte aan frisse lucht,’ antwoordde hij grimmig. ‘Heb je van het avondmaal genoten?’


  Coley wist dat hij niet op het eten doelde, daarom boog ze in plaats van te antwoorden haar hoofd en staarde naar de grond.


  ‘Het zal je waarschijnlijk moeite kosten je aan te passen aan de merkwaardige structuur van onze familie, hoewel ik zeker weet dat je in minder dan geen tijd net zoals de rest van ons zal zijn,’ spotte hij.


  ‘Ben je werkelijk de kleinzoon van Ben?’


  ‘Ja.’ Hij glimlachte cynisch. ‘Moeilijk te geloven, hè?’


  Ze knikte zwijgend. Een grote, eeltige hand greep haar elleboog en ze liepen verder, alsof hij onmogelijk op een plek kon blijven staan.


  ‘Je hebt vandaag een groot gedeelte gehoord van wat er in Bens studeerkamer werd gezegd, niet?’


  ‘Ja,’ antwoordde Coley, zich hevig bewust van de brandende rusteloosheid van de man naast haar.


  ‘Dat was een ongelukkig toeval,’ verklaarde hij, waarna hij een haal aan de sigaar deed en deze vervolgens in het donker smeet.


  ‘Eerlijk gezegd, heb ik er weinig van begrepen,’ verklaarde Coley, met een aarzelende blik op zijn ondoorgrondelijk gezicht. ‘Waarom… waarom hebben jullie zo’n hekel aan elkaar? Wat is er gebeurd?’


  Hij lachte bitter. ‘Het is een lang verhaal dat al te veel keren is verteld. Het is beter dat je het niet weet. Jij kunt geen partij kiezen, waardoor je net zo verscheurd zou raken als tante Willy. Laat het liever rusten.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Coley. Haar ogen werden ronder in haar poging het te begrijpen. Een ogenblik dacht ze dat ze iets van pijn in zijn blik zag, maar voor ze er zeker van kon zijn had hij zijn hoofd omgedraaid.


  ‘Je bent geen moordenaar!’ Haar protest klonk heftig, ofschoon het zacht was uitgesproken.


  ‘O nee?’ Het was een vraag, geen verklaring, maar het klonk zo verdrietig dat er een steek door Coley’s hart ging.


  ‘Ik zie dat je jurk niet door het noodweer geleden heeft,’ merkte hij op, met zijn hand nog steeds onder haar elleboog, terwijl ze doelloos tussen de rozen slenterden.


  ‘Nee,’ antwoordde Coley zacht. Ze was dankbaar voor de verandering van onderwerp, maar toch wenste ze dat Jase was doorgegaan over dat andere. ‘Niettemin is het een afschuwelijke jurk.’


  ‘Nee, nee, helemaal niet.’ Jasons stem was bijna vriendelijk, met iets van geruststelling die hij haar vanavond aan tafel geprobeerd had te geven. ‘Toch weet ik zeker dat je er morgen tijdens het winkelen heel wat zult zien die je beter aanstaan.’


  Uit de richting van het huis klonken gelach en geplas van water, gevolgd door nog meer jongensachtige kreten. Ze keek hem vragend aan.


  ‘Tony en je broer zullen wel aan het zwemmen zijn. Heb je zin om te gaan kijken?’


  Ze knikte, waarna ze terugliepen in de richting van het huis. Aan de rand van het bassin, buiten het bereik van de door de zwemmers opgeworpen watergordijnen, bleven ze staan. Coley keek jaloers naar het glinsterend lichaam van haar broer en dat van Tony, die als twee speelse zeehonden in het water ravotten.


  ‘Hela, Coley!’ riep Danny. ‘Ik vroeg me al af waar je uithing.’


  ‘Ga je verkleden,’ beval Tony, ‘en kom er ook in! Het water is heerlijk.’


  ‘Dat kan niet,’ riep Coley met een bedeesd glimlachje terug. ‘Ik heb geen badpak.’


  ‘Wat geeft dat nou!’ antwoordde Tony, terwijl hij zich op de kant hees. Hij lachte vrolijk om de kleur die ze kreeg. ‘Willie kan wel iets voor je versieren. Toe, kom er ook in!’


  ‘Nee, dank je,’ glimlachte Coley. De jaloersheid stond in haar ogen te lezen, toen Tony met een salto het water weer indook.


  ‘Weet je hoe je dat moet doen?’ vroeg Jase.


  ‘Nee,’ bekende Coley zacht en verlegen. ‘Ik heb het nooit geleerd.’


  ‘Zou je het dan willen leren?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. Ze keek stralend naar hem op. ‘Ik vind het zo’n sierlijk gezicht.’


  ‘Als je wilt, leer ik het je,’ bood Jase aan.


  ‘Wil je dat echt doen?’ riep Coley opgewonden uit. ‘Ik bedoel, is het niet te veel moeite voor je?’


  ‘Anders zou ik het niet hebben aangeboden.’ Hij keek in haar blijde gezicht. ‘Zorg ervoor dat tante Willy een badpak voor je koopt, wanneer jullie morgen gaan winkelen.’


  ‘Nou, reken maar!’ riep Coley opgetogen uit. ‘Wanneer kunnen we beginnen?’


  ‘Overmorgen,’ antwoordde hij. “s Morgens om zes uur neem ik altijd een duik. Ik hoop dat je zo vroeg kunt opstaan.’


  Ze keek schuin naar hem op, in de verwachting een plagende glinstering in zijn ogen te zien, maar zijn uitdrukking was even ondoorgrondelijk als altijd. ‘Ik zal zorgen dat ik er ben,’ beloofde ze plechtig, alsof ze een eed aflegde.


  ‘Mooi. Welterusten, Coley,’ wenste Jase haar met een beleefd knikje.


  ‘Welterusten, Jase,’ antwoordde Coley. Toen hij van haar wegliep in de richting van het huis, keek ze zijn lange figuur een ogenblik na, voordat ze zich weer omkeerde naar de zwemmers in het bassin. Binnenkort zou ze net zo kunnen doen als zij. Heel binnenkort.


  


  Coley beet nerveus op haar nagels, terwijl de twee vrouwen haar bestudeerden in de spiegel van de schoonheidssalon. Ze voelde zich klein en onbetekenend, terwijl haar tante aan Coley’s haar plukte en een en ander besprak met de gezette kapster, Gloria. De kapster knikte om iets dat tante Willy had gezegd, ging vervolgens achter Coley’s stoel staan en toog met kam en schaar aan het werk.


  ‘Oké, jongedame,’ zei ze tegen Coley, ‘we gaan beginnen.’ Het haar werd geknipt en gewassen. Het kreeg een extra spoeling, er werden rollers ingedraaid en het werd geföhnd. Dit alles onder de waakzame blik van tante Wilhelmina, die de hele behandeling met argusogen gadesloeg.


  Nadat het kunststuk tenslotte voltooid was en Coley in de spiegel keek, zag ze niet meer het haar bekende mager hoekig gezichtje, maar een sierlijk, aantrekkelijk gelaat met een verbijsterde uitdrukking in de grote bruine ogen.


  ‘Tante Willy, ben ik dat echt?’ riep Coley een beetje angstig uit.


  ‘Ja, lieverd,’ antwoordde haar tante met een brede glimlach. ‘Het is perfect, Gloria, absoluut perfect. Je bent een genie!’


  Ook tante Wilhelmina liet haar haren verzorgen, waarna ze de kapsalon verlieten om de rest van hun programma af te werken. Voor Coley ging er een heel nieuwe wereld open. Ze paste jurken, blouses, broekpakken, rokken en spijkerbroeken. Maar wat ze ook aantrok, alles deed haar er verrukkelijk uitzien. Toen haar garderobe bovendien nog werd uitgebreid met blouses en truitjes, begon Coley zich toch wel een beetje bezwaard te voelen.


  ‘Tante Willy, dit gaat veel te veel geld kosten,’ fluisterde ze.


  ‘Maak je daar alsjeblieft niet druk om, Colleen,’ vermaande haar tante. ‘Je hebt kleren nodig, en ik geniet van elke minuut die we eraan besteden.’


  Coley verging het al net zo. Nooit had ze kunnen dromen dat ze er zo leuk kon uitzien als haar spiegelbeeld nu verried. Iedere keer dat ze in de spiegel keek, ging haar .hand even bewonderend naar haar hoofd. Maar toen ze een geel jurkje met vlotte pofmouwtjes en bijpassende schoenen met moderne hakken had aangetrokken, stond ze bijna als in trance voor de passpiegel. Ze was mooi, werkelijk mooi.


  ‘Geel is je kleur!’ riep tante Willy uit. Haar armbanden rinkelden luid terwijl ze waarderend haar handen ineensloeg. ‘Miss,’ riep ze naar de verkoopster, ‘breng me de chiffon avondjurk eens, die gele, die we daarstraks hebben gezien.’


  ‘Die zal haar bijzonder goed staan,’ antwoordde de vrouw.


  ‘Tante Willy, ik heb verder echt geen jurk nodig. Deze is fantastisch,’ wist Coley eindelijk uit te brengen.


  ‘Onzin. Het is inderdaad een leuk jurkje, maar je hebt zeker een avondjapon nodig. Je moet er zelfs meer dan een hebben, maar helaas hebben we hier niet zo’n grote keus. Met een stuk of twee zullen we het voorlopig moeten doen.’ Met haar gebruikelijke doortastendheid nam Willy het op zich om Coley de chiffon jurk te laten passen.


  Tante Willy had gelijk. Coley zag er in de avondjurk uit als een prinses uit een sprookje, en zo voelde zij zich ook.


  ‘En nu de accessoires nog,’ mompelde haar tante. ‘Die zoeken we uit zodra jij je verkleed hebt, Colleen.’


  ‘Tante Willy,’ zei Coley aarzelend, op het moment dat haar tante weg wilde lopen.


  ‘Ja, lieverd?’


  ‘Ik… ik heb geen badpak,’ hakkelde ze.


  ‘O, hemel! Dat was ik helemaal vergeten,’ riep tante Willy uit. ‘Natuurlijk moet je er een hebben. Ik heb er helemaal niet aan gedacht dat je ook zou gaan zwemmen.’


  ‘Ik… ik kan het nog niet eens,’ antwoordde Coley met een kleur van verlegenheid.


  ‘O nee? Wie gaat het je dan leren? Daniël?’


  ‘Nee,’ antwoordde Coley aarzelend, omdat ze niet zeker wist hoe haar tante op haar antwoord zou reageren.


  ‘Jase zei dat hij het me zou leren. Als u het tenminste goedvindt.’


  ‘Natuurlijk vind ik het goed,’ antwoordde tante Willy. Toch was er op haar voorhoofd een lichte frons verschenen. ‘Jason gaat het je leren?’ herhaalde ze nog eens.


  ‘Ja, tante Willy,’ antwoordde Coley.


  ‘Dat is vreemd,’ mompelde de oudere vrouw meer tegen zichzelf dan tegen Coley. ‘We zullen dat verkoopstertje vragen of ze een leuk badpak voor ons kan vinden.’


  


  Die avond klopte Coley zachtjes op de deur van de kamer van haar broer. Ze droeg haar nieuwe gele jurk. Het afgelopen uur had ze bijna aan een stuk door voor de spiegel gestaan. Ofschoon ze besefte hoe ijdel ze handelde, was ze weg van zichzelf. Toen ze Danny onder de douche vandaan hoorde komen, was ze de gang doorgehold om hem als eerste de nieuwe Coley te laten zien.


  ‘Danny, ik ben het! Doe open,’ fluisterde ze.


  De deur werd geopend door haar broer, die nog met ontbloot bovenlichaam bezig was zijn haar af te drogen. Coley stoof langs hem heen naar binnen.


  ‘Coley!’ Danny’s stem klonk even verbijsterd als ze had verwacht.


  ‘Ben jij het werkelijk?’


  ‘Ik ben mooi, Danny!’ Haar woorden eindigden in een vrolijke lach, uitgelaten danste ze door zijn kamer. ‘Je moest de fantastische kleren eens zien die tante Willy voor me heeft gekocht. M’n haar… Vind je het niet geweldig!’


  ‘Mijn zuster Cinderella!’ lachte Danny trots. ‘Mag ik de eer hebben om Uwe Hoogheid vanavond naar het diner te escorteren?’


  Hij maakte een diepe buiging voor haar, en lachend maakte ze een reverence. ‘Dat zou me een groot genoegen zijn, sir.’


  ‘Maak dan maar liever dat je weg komt, zodat ik me kan aankleden,’ zei hij, zijn badhanddoek tot een zweep draaiend.


  Lachend danste ze de kamer uit. Een paar minuten later klopte hij op haar deur, en leunend op zijn arm liep ze de trap af. Toen Danny de deur van de eetkamer voor haar opende, stapte ze zonder aarzelen naar binnen, zich totaal niet bewust van het aantrekkelijke beeld dat ze vormde. Haar lichtbruine ogen keken glanzend naar het groepje dat al aan tafel zat. Tony stond onmiddellijk van zijn stoel op, zijn gezicht een en al verbazing. Haar blik verzachtte zich toen ze de glimlach zag waarmee Ben naar haar keek.


  ‘Tante Willy,’ riep Tony uit, terwijl hij om de tafel liep en voor Coley ging staan, ‘het lijkt wel of je kan toveren!’


  Coley’s ogen gingen naar Jase, in de verwachting ook bij hem iets van lof te ontdekken, maar zijn gezicht stond stroever dan ooit. In haar ogen verscheen even iets van pijn en verwarring, voordat ze met een vrolijke glimlach Tony’s arm greep. Als ze naar haar tante had gekeken, zou Coley hebben gezien dat ook deze enigszins verbluft naar Jase keek.


  De maaltijd leek Coley eenvoudig een voortzetting van haar droom, een droom die ze reeds lang had gekoesterd. Tony wist niet hoe hij zich voor haar moest uitsloven en vleide haar met zijn woorden en zijn ogen. Zelfs de knokige man in de rolstoel deed zijn best ridderlijk voor het jonge meisje te zijn. En de paar keer dat ze in de ogen van haar broer keek, zag ze dat deze gloeiden van trots. Met uitzondering van Jasons zwijgzaamheid was alles volmaakt. Toen ze zich tenslotte gezamenlijk terugtrokken op de veranda, bemerkte Coley tot haar blijdschap en verrassing dat Jason zich bij hen voegde. Ze ging op de rieten bank zitten en voelde zich heel koket toen Danny aan haar ene en Tony aan haar andere kant plaats namen, terwijl Jase, voorzien van een van zijn lange sigaren, de stoel naast hen naar zich toetrok.


  ‘Was je echt verrast toen je zag hoe ik veranderd was?’ vroeg Coley met schuingehouden hoofd aan Tony, die zijn arm achter haar op de rugleuning van de bank had gelegd en haar met zijn donkere ogen verliefd aankeek.


  ‘Ik wist niet wat ik zag,’ bekende hij. ‘Het was het sprookje van Cinderella, dat werkelijkheid was geworden.’


  Coley lachte schalks. ‘Ik voel me vandaag ook als een sprookjesprinses,’ bekende ze, onbewust naar Jase kijkend.


  ‘Vind jij ook dat ik er anders uitzie, Jase?’


  Juist hij moest het verschil opmerken tussen het verregende meisje dat hij had gered, en deze betoverende jonge vrouw. Haar ogen glansden in het schemerige licht, terwijl ze op zijn antwoord wachtte. Hij móést toegeven dat de verandering duidelijk te zien was.


  ‘Voor mij zie je er helemaal niet uit als een prinses,’ antwoordde hij. Zijn stem klonk scherp, en in het vage licht zag Coley tot haar teleurstelling zijn boze uitdrukking. ‘Tony is volkomen abuis. Je herinnert me aan een van tante Willy’s rozen,’ vervolgde hij, en zijn blik verzachtte iets, ofschoon zijn uitdrukking niet veranderde. ‘Een van haar gelerozenknoppen, gevuld met de reinheid van de onschuld en juist op het punt te ontluiken.’


  Zijn zachte, maar toch duidelijk verstaanbare woorden werden gevolgd door een diepe stilte, die na enkele seconden echter wreed verscheurd werd door de ruwe stem van Benjamin Savage.


  ‘De woorden komen nog steeds makkelijk over je lippen, hè?’ snauwde hij.


  Jase gaf geen antwoord op de sarcastische opmerking. In plaats daarvan drukte hij zijn sigaar uit in de op de tafel naast hem staande asbak en stond op.


  ‘Ik hoop dat je me wilt verontschuldigen,’ mompelde hij tegen zijn tante.


  Coley keek hoe hij het trapje van de veranda afliep. Zijn gang was beheerst en zijn houding kaarsrecht. Coley draaide zich naar haar oom, teneinde een protest te laten horen, maar Danny legde haar met een por in de zij het zwijgen op.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Coley keek naar de lange, glinsterende gedaante die zonder moeite door het water gleed, dat lichtblauw lag te schitteren in de ochtendzon. Ze was te laat voor haar les, wist ze, maar de gracieuze, ritmische slagen van de bruine armen fascineerden haar door hun precisie. Zou ze ooit over haar angst heen raken en zo kunnen zwemmen? vroeg Coley zich af.


  Het zou vandaag haar vijfde les worden, en ze huiverde al een beetje bij het zien van het water. Alleen het grote verlangen de zwemkunst meester te worden deed haar volhouden. Het was nu niet zo erg meer als het die eerste ochtend was geweest, toen Jase haar vrijwel in het water had moeten dragen. Coley had zich verbaasd over het geduld dat hij met haar toonde. Keer op keer had hij haar de slagen voorgedaan, tot zij ze onder de knie begon te krijgen.


  Jase bereikte de andere kant van het bassin en stopte om het water uit zijn zwarte haar te schudden. Bij het zien van het meisje stak hij zijn hand op.


  ‘Verslapen?’ vroeg hij, toen Coley verlegen naar de rand van het bassin liep.


  Ze knikte schaapachtig en trok intussen haar rode badjas uit, waaronder ze haar nieuwe bikini met de knalgele bloemen droeg. Coley liep vlug het ondiepe in, slecht op haar gemak door de schaarse kleding. Jase zwom in haar richting en liet zijn benen naar de bodem zakken toen hij haar had bereikt, zodat zijn borst en hoofd uit het water staken.


  ‘We gaan vandaag nog een beetje oefenen met drijven,’ kondigde hij aan. ‘Laat je op je buik naar me toe drijven en zorg dat je je hoofd boven water houdt.’


  Na diep adem te hebben gehaald, liet Coley zich met gespreide armen drijven, tot ze de geruststellende handen van haar leermeester bereikte. Na enkele seconden die minuten leken te duren voelde ze twee handen, die haar beetpakten en optilden. Ze veegde het water van haar gezicht en keek hem vragend aan. Zoals gewoonlijk was zijn gezicht slechts een masker.


  ‘Oké, laten we het nog eens proberen.’


  Nog tweemaal dreef ze langzaam naar hem toe, daarna nog twee keer voortbewogen door de schaarvormige beweging van haar benen.


  ‘Goed,’ prees Jase. ‘Nu moet je het op je rug proberen. Het is makkelijk genoeg: je hoeft je alleen maar te ontspannen, dan zal ik je boven water houden.’


  Coley draaide zich gehoorzaam om en liet zich achterover op zijn armen zakken. Maar toen het water over haar gezicht spoelde, greep ze in paniek zijn arm.


  ‘Niets aan de hand, toe, laat je maar rustig achterover zakken,’ instrueerde zijn geduldige stem haar. Opnieuw leunde ze in zijn armen, maar onbewust verstijfde haar lichaam. ‘Je moet je ontspannen – je lichaam niet strak houden.’


  Coley kneep haar ogen dicht om haar angst uit te bannen en probeerde te gehoorzamen. Het viel best mee, dacht ze. Het was zelfs leuk! Ze voelde zich zo sereen en vredig, terwijl ze op deze rustige manier in het water dreef. Zonder dat ze het wist was er een glimlach om haar mond verschenen.


  ‘Je vindt het leuk, hè?’ vroeg Jase.


  ‘Het is zo vredig,’ antwoordde Coley zacht. Ze opende haar ogen om naar hem op te kijken, en tot haar vreugde zag ze dat de zijne bijna teruglachten.


  ‘Je bent niet bang meer,’ verklaarde Jase, nadat Coley haar ogen weer had gesloten. ‘Beweeg je handen een beetje om je door het water voort te bewegen.’ Toen ze haar armen uitsloeg en ze begon te zinken, herhaalde hij: ‘Alleen je handen. Je hoeft ze maar een heel klein beetje te bewegen.’


  Deze keer bewoog ze alleen haar handen heen en weer, en meteen voelde ze hoe haar lichaam zachtjes in beweging kwam. Ze zuchtte dromerig en ontspande zich nu onder de prettige beweging van het water.


  ‘Ik geloof werkelijk dat ik het een beetje onder de knie krijg, hè Jase?’ vroeg ze, haar ogen openend om naar zijn gezicht te kijken.


  Maar dat was er niet! Plotseling miste ze de druk van zijn handen op haar rug, en toen ze geschrokken om zich heen keek, zag ze dat hij vlak bij haar aan het watertrappen was. Op dat moment ging alles ineens verkeerd. Ze struikelde over haar eigen benen bij haar wanhopige poging de bodem te vinden – die er niet was. Haar armen begonnen door het water te malen, toen dit zich boven haar hoofd dreigde te sluiten.


  ‘Jase!’ riep ze proestend, wanhopig proberend bij hem te komen.


  Het volgend ogenblik lag ze in zijn armen en werd ze hoestend en proestend naar de rand van het bassin getrokken.


  Nadat ze in veiligheid was, hield ze haar armen om zijn schouders geslagen en haar hele lichaam trilde en huiverde van schrik.


  ‘Er is niets aan de hand,’ suste Jase, die zijn arm stevig om haar blote middel hield. ‘Je deed het prima. Je zwom letterlijk naar me toe.’


  ‘Heb… heb ik dat echt gedaan?’ stotterde Coley. ‘Waarom 1… liet je me 1… los?’


  ‘Omdat je me niet nodig had. Je dreef helemaal op eigen kracht, ik hinderde je alleen maar,’ antwoordde hij geduldig.


  ‘O ja?’ vroeg Coley, die ondanks haar angst zijn lof nu toch wel prettig vond.


  ‘Jazeker.’ Zijn glimlach was zo teder en onverwacht, dat ze alleen maar naar zijn lippen kon staren, zich plotseling bewust van de brandende aanraking van zijn hand op haar blote lichaam. Zijn hoofd boog zich naar voren, terwijl haar ogen als gehypnotiseerd op zijn mond bleven rusten.


  ‘Wat krijgen we nou? Een rendez-vous op de vroege ochtend?’ vroeg een plagende stem vanaf de kant.


  Bijna ruw duwde Jase Coley van zich af, zonder haar echter los te laten. Beiden draaiden ze zich naar het spottende gezicht van Tony.


  ‘Ik was Coley net bezig zwemles te geven,’ antwoordde Jase scherp bij het zien van Tony’s opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ze was doodsbenauwd in het diepe.’


  ‘En pappie was juist van plan haar angst weg te kussen,’ maakte Tony spottend de zin af.


  Coley kreeg een vuurrode kleur. Ze verliet de bescherming van Jasons arm en werkte zich behoedzaam naar het ondiepe gedeelte. Het litteken op zijn wang stak wit af toen Jase Tony een ogenblik dreigend aankeek, voordat hij Coley achterna zwom.


  ‘Als dat de manier is waarop die zwemlesjes eindigen,’ zei Tony, ‘dan wil ik vandaag of morgen graag voor je invallen, beste neef.’


  Hij grinnikte breed tegen het paar voordat hij vrolijk fluitend verder liep. Coley keek hem na, zich afvragend of ze Jason na het gebeurde nog wel in de ogen zou kunnen kijken. Ze wist dat hij vlak bij haar in het ondiepe water stond en haar met zijn doordringende blauwe ogen gadesloeg.


  ‘Genoeg voor vandaag?’ Zijn stem klonk haar ruw in de oren. Coley knikte.


  Hij wachtte bij het trapje, een arm om de leuning geslagen, de andere ongeduldig voor zijn borst. Het liefst zou ze langs hem heen zijn gehold, maar het water dat aan haar benen trok belemmerde haar snelheid en dwong haar tot een onelegant gewaggel. Coley hield haar hoofd gebogen en probeerde zo goed mogelijk de kleur op haar wangen en het waas voor haar ogen te verbergen, terwijl ze blindelings naar het trapje tastte.


  Eenmaal op de kant begon ze zich met het beetje waardigheid dat ze nog bezat af te drogen. Ze wenste dat hij zijn badhanddoek zou oppakken en verdwijnen, zoals hij meestal deed. Maar deze keer bleef hij bij haar staan. Ze probeerde hem te negeren. Dat moest ze wel, want ze kon hem in deze toestand niet aankijken.


  Hij stak zijn hand uit en trok haar gezicht naar zich toe. Ze voelde hoe hij haar aandachtig opnam, maar Coley kon hem beslist niet aankijken. Even plotseling als hij haar had beetgepakt, liet hij haar weer los. Hij liep een paar passen naar rechts, waar zijn handdoek lag. Onwillekeurig volgden haar oren zijn bewegingen. Ze hoorde het knisperen van papier en het schrapen van een lucifer. Haar neus registreerde het aroma van een van de smalle sigaren die hij altijd rookte. Opnieuw voelde ze dat hij naar haar keek.


  ‘Ik heb je al eens gezegd dat je te gevoelig bent,’ zei Jase plotseling. ‘Als je het hier wilt uithouden, moet je zorgen dat je harder wordt.’


  Toen was hij verdwenen. Ze trok de badhanddoek stevig om haar schouders. Hij had gelijk, ze was te gevoelig. Wat dwaas om zo overstuur te raken! Het was gekomen door het geplaag van Tony, niet door de gedachte dat Jase haar misschien zou hebben gekust. Hemel, ze wist niet eens of hij dat wel zou hebben gedaan. Plotseling besefte Coley dat ze niets liever zou hebben gewenst. Een ogenblik versuft door haar ontdekking staarde ze met nietsziende ogen naar het bassin.


  Zij had altijd elk nauw contact met de andere sekse vermeden, vooral na die weerzinwekkende belevenis met Carl. Maar een paar minuten geleden, toen Jase haar had vastgehouden, had zij bijna instinctief gereageerd. In dat ene korte ogenblik, toen hij zijn hoofd naar haar toe had gebogen, had Coley werkelijk gevoeld dat dit een natuurlijk en normaal gebaar was. Kwam daar haar schaamte vandaan? Vond dit zijn oorzaak in haar vrijmoedige verlangen en niet in Tony’s geplaag? Schaamde ze zich voor het feit dat hij haar op zulk een kwetsbaar ogenblik had betrapt?


  Zichtbaar onder de indruk liep ze het huis binnen en naar haar kamer, zich slechts bewust van haar verwarrende ontdekking.


  De rest van de ochtend liep ze voortdurend achter haar tante aan, terwijl deze haar dagelijkse ronde door haar rozentuin maakte. Als tante Wilhelmina al merkte dat Coley maar half naar haar woorden luisterde, dan liet ze daar niets van merken. De hele familie was aanwezig bij de lunch, een zeldzame gebeurtenis daar tenminste een van hen zich vaak op een heel ander gedeelte van de ranch bevond. Op de een of andere manier wist Coley een glimlachje te produceren terwijl ze naar Jase keek. In haar ronde ogen lag daarbij een verontschuldiging, die Jase met een nauwelijks merkbaar knikje aanvaardde.


  Danny’s uitdrukking was enigszins grimmig toen hij naast haar kwam zitten, Tony gaf haar vanaf de andere kant van de tafel een knipoogje. Coley deed haar best om zo gewoon mogelijk te doen, maar ze voelde dat ze een kleur kreeg.


  ‘Hoe gaat het met je zwemlessen?’ informeerde Tony hatelijk.


  ‘Prima,’ antwoordde Coley. ‘Als het zo doorgaat, kan ik het binnenkort net zo goed als jij en Danny.’


  ‘Waarom laat je het mij niet van Jase overnemen, als je toch wat meer gevorderd bent?’ vroeg Tony met een veelbetekenend glimlachje. ‘Ik ben een voortreffelijk leermeester.’


  Haar wangen werden nog roder; vlug concentreerde ze zich op haar bord. Heel even keek ze op naar Jase, en ze zag dat deze haar met zijn doordringende ogen strak aankeek. Hij wachtte blijkbaar eveneens op haar antwoord. Ze moest zich niet door het geplaag van Tony van de wijs laten brengen. Ze diende Jase te tonen dat ze hard genoeg was om ertegen te kunnen.


  ‘Werkelijk, Tony?’ antwoordde ze zo rustig mogelijk. ‘Ik had nooit gedacht dat jij ervaring op onderwijsgebied zou kunnen hebben.’


  Tony keek naar Jase, maar niet vlug genoeg om de glimlach te zien die Coley heel even op het anders zo stroeve gezicht ontdekte. Ze had wel kunnen giechelen van opluchting, maar in plaats daarvan wendde ze zich tot haar broer.


  ‘Wat heb jij vanmorgen gedaan?’ informeerde ze, vlug van onderwerp veranderend.


  ‘Een merrie verzorgd, die pas een veulen heeft gekregen,’ antwoordde Danny. ‘Het is een laat veulen, dus hebben we steeds een oogje in het zeil moeten houden.’


  Danny was er blijkbaar erg trots op.


  ‘Een kleine baby?’ riep Coley uit. Ze wendde zich opgewonden tot Ben en vroeg: ‘Mag ik ernaar gaan kijken?’


  ‘Natuurlijk. Danny kan je na de lunch meenemen,’ verklaarde Ben glimlachend.


  ‘Doe je dat, Danny?’ vroeg ze met glinsterende ogen.


  ‘Natuurlijk. Maar je moet dan wel een spijkerbroek aantrekken. Shorts zijn niet bepaald geschikt voor een stal,’ verklaarde Danny.


  ‘Oké, doe ik!’ riep Coley blij uit, en meteen schoof ze haar stoel naar achteren. ‘Mag ik opstaan?’


  ‘Je hebt je toetje nog niet gekregen, Colleen,’ wees tante Willy haar terecht.


  ‘Ik heb geen honger meer. Dat neem ik later wel,’ riep Coley, die al in de deuropening stond. Ze wilde verder lopen, maar stak in een opwelling haar hoofd om het hoekje van de deur. ‘Denk erom dat je op me wacht, Danny!’


  ‘Allicht!’ Zijn stem klonk een beetje nors, maar er verscheen een blijde uitdrukking op zijn gezicht toen ze tegen hem glimlachte. Vervolgens draaide zijn zuster zich om en stoof weg.


  In minder dan geen tijd had Coley zich verkleed. Ze haalde vlug een borstel door haar haren en deed ook nog een vleugje lippenstift op. Daarna trok ze een grimas tegen haar spiegelbeeld en holde de kamer uit.


  Haar broer stond beneden bij de deur al te wachten. Met een opgewekt ‘Ik ben klaar’ van Coley verlieten ze het huis.


  Coley probeerde zich aan te passen aan de bezadigde stappen van haar broer. Met een kinderlijk gebaar greep ze zijn arm.


  ‘Waarom doe je zo ernstig?’ vroeg ze met een innig kneepje en een stralende glimlach.


  “Wat is er vanmorgen in het zwembad gebeurd?’ Zijn vraag kwam zo onverwacht, dat Coley onwillekeurig een kreetje slaakte.


  ‘Je hebt zeker met Tony gepraat, hè?’ veronderstelde Coley.


  ‘Hij zei dat hij jou in Jases armen had gezien.’ Danny wierp een bezorgde blik op zijn zuster.


  ‘Ach, wat een onzin!’ riep Coley uit. Vlug verklaarde ze haar angst in het diepe gedeelte van het bassin en de reddende hand die Jason haar had toegestoken. ‘Ik hield hem alleen maar vast omdat ik bang was. Juist op dat ogenblik verscheen Tony.’


  ‘O, was dat alles.’ Danny slaakte een zucht van opluchting.


  ‘Nou ja…’ begon Coley, wanhopig zoekend naar woorden om haar verwarde gevoelens te verklaren. Ze had haar broer altijd in vertrouwen genomen, en dat deed ze ook nu. Hij kon de dingen altijd zo goed op een rijtje zetten. ‘Niet precies. Weet je, Danny,’ vervolgde ze haastig, ‘later kreeg ik het gevoel dat ik het fijn zou hebben gevonden als hij me had gekust. Ik kan het zelf niet goed begrijpen. Vandaar dat ik zo verlegen werd van Tony’s geplaag, omdat ik eenvoudig wilde dat het zou gebeuren.’ Ze zweeg even en voegde er aarzelend aan toe: ‘Ik heb me nog nooit eerder zo gevoeld, vooral niet nadat Carl…’ Op haar woorden volgde een diepe stilte.


  ‘Coley, er zijn dingen met Jase die jij niet weet,’ begon Danny aarzelend.


  ‘Kort nadat we hier kwamen, heb ik Jase en oom Ben ruzie horen maken.’ Coley sprak nu zo zacht dat Danny zijn hoofd naar haar toe moest buigen om haar te kunnen verstaan. ‘Oom Ben noemde hem een moordenaar. Dat bedoel je zeker, hè?’


  Danny nam haar aandachtig op, voordat hij antwoordde: ‘Ja, dat bedoelde ik. Ik heb het een en ander horen vertellen. Ik weet niet wat er van waar is, maar hoe het ook zij, hij is dertien jaar ouder dan jij. Hij is… Ik weet het niet, maar ik wil niet dat je te intiem met hem wordt, want anders zou je nog weleens een grote teleurstelling te verwerken kunnen krijgen.’


  Dit was de tweede keer dat ze gewaarschuwd werd, de eerste maal door Jase zelf, dacht Coley toen ze de stallen bereikten. Zag iedereen haar dan nog voor een onnozel kind aan dat zelf geen feiten kon beoordelen?


  Enkele honderden meters achter de stallen ontdekte Coley, die er nog niet eerder was geweest, een grote schuur, omgeven door een zware afrastering. Ze kon nauwelijks de vage vormen onderscheiden die zich binnen de afrastering bevonden.


  ‘Wat is dat daarginds?’ vroeg ze aan Danny.


  ‘Binnen die omheiningen? Dat zijn Brahma-stieren,’ antwoordde hij. ‘Die worden gefokt voor rodeo’s. Ik geloof dat Jase er ook een beetje mee experimenteert. ’t Zijn sterke beesten, die beter tegen de hitte en de insecten kunnen dan de Herefords en Angus. Ze zijn erg fel, dus als je er niets te maken hebt, kun je beter uit de buurt van de afrastering blijven.’


  Coley huiverde bij de gedachte aan de beelden die ze had gezien van rodeostieren, die hun berijder meters ver door de lucht slingerden.


  ‘Hier is de kleine moeder,’ zei Danny. Ze hadden een afgescheiden gedeelte bereikt aan de zuidkant van de stal. Hij stak zijn arm uit en legde een geruststellende hand op de glanzend bruine nek van de merrie. Vervolgens pakte hij zijn wat bangelijke zuster bij de arm en trok haar naast zich, zodat ze het spichtig veulen kon zien, dat uitgeput op het hooi lag. ‘Hier is de baby.’


  Alsof de merrie wist dat Danny haar zoon liet zien, draaide ze haar hoofd om en besnuffelde haar slapend kind, dat meteen zijn te grote hoofd ophief en zich vervolgens op zijn lange, dunne benen probeerde op te richten. Na verscheidene onhandige pogingen, die Coley’s lachlust opwekten, lukte het hem en stond hij naar hen te staren, terwijl hij arrogant zijn staartje heen en weer zwiepte.


  ‘Hij is een en al kop, oren en poten,’ lachte Coley.


  ‘O, dat is alleen een kwestie van erin groeien,’ verklaarde Danny, en hij streek liefkozend over de neus van de merrie, om haar te laten meedelen in de belangstelling.


  Coley probeerde het kleine diertje naar zich toe te lokken, maar het veulentje zocht met een paar vreemde sprongetjes de bescherming van zijn moeders flank op.


  ‘Vind je het hier eigenlijk wel leuk?’ vroeg Danny onverwacht. Hij keek zijn zuster met een bezorgd gezicht aan. ‘Ik bedoel, wil je hier blijven? Ik kan werkelijk niet zo veel bij je zijn, en als je je ongelukkig voelt…’


  ‘O nee, ik heb het hier best naar m’n zin,’ antwoordde ze vlug. ‘Tante Willy is zo goed voor me, dat ik me schuldig voel me niet nuttig te kunnen maken. Maar ik wou dat jij niet zo hard werkte. Danny. Je bent altijd ergens in de schuren of stallen.’


  ‘Zal ik je eens wat zeggen? Ik vind het leuk! Het is allemaal zo interessant, dat het me helemaal geen moeite kost hard te werken,’ antwoordde Danny ernstig. ‘Kun je je dat voorstellen van een stadsjongen als ik? Maar er is zo veel dat je moet weten om met succes een ranch te kunnen beheren, vooral van een dergelijke omvang. Wil je nog enkele andere paarden zien?’ vroeg hij alsof hij zich plotseling een beetje schaamde voor zijn enthousiasme.


  ‘Ja, graag,’ antwoordde Coley, en meteen liep Danny weg.


  Toen ze een aangrenzende kraal hadden bereikt, klauterde Coley naast Danny op het hek, ofschoon ze toch wel een beetje bang was voor de paarden die op hen toekwamen.


  ‘Ze zullen je echt niets doen,’ stelde Danny zijn zuster gerust, toen er een vrijmoedige vos Danny’s arm besnuffelde. ‘Ze vragen alleen maar om een beetje aandacht’


  Voorzichtig legde Coley haar hand op het hoofd van een kleine ruin, die ze behoedzaam begon te strelen.


  ‘Wat is zijn neus lekker zacht!’ riep ze uit. Even later draaide ze haar hand om en liet het paard ,de palm ervan besnuffelen.


  Geleidelijk aan verloor ze haar angst, tot ze tenslotte samen met Danny hartelijk lachte om de uitingen van jaloezie tussen de paarden. Ze waren zo geïnteresseerd bezig dat ze helemaal niet merkten dat Jase kwam aanrijden.


  ‘Waarom ga je met je zus geen ritje maken?’ vroeg hij aan Danny. Coley schrok zo, dat ze bijna van het hek tuimelde.


  Danny keek zijn zuster even aan, voordat hij op spijtige toon zei: ‘Vergeet het maar.’


  ‘Ik zou het best leuk vinden,’ mompelde Coley verlangend, ‘maar…’


  ‘Ik weet dat je niet kunt rijden,’ Jason lachte, waardoor Coley een warme tinteling door zich heen voelde gaan.


  ‘Zou je het willen leren?’


  ‘Natuurlijk, maar…’ aarzelde Coley, die het voorbeeld van haar broer volgde en zich van het hek liet glijden.


  ‘Danny zou je het eventueel kunnen leren,’ opperde Jase.


  ‘O nee, mij niet gezien!’ riep Danny op vastberaden toon uit. ‘Daar ben ik al eerder mee bezig geweest. Ze begint heel enthousiast, maar zodra het paard gezadeld klaarstaat, is Coley in geen velden of wegen meer te bekennen.’


  ‘Wil je het leren?’ herhaalde Jase, en hij keek haar met zijn blauwe ogen uitdagend aan.


  ‘Natuurlijk,’ verzekerde Coley hem, verontwaardigd en een beetje uit het veld geslagen door de kleinerende opmerkingen van haar broer.


  ‘Grady!’ riep Jase tegen een knecht, die juist een van een witte bles voorziene ruin uit een stal leidde. ‘Breng Misty eens hier! Miss McGuire heeft een mak paard nodig, dus moet jij vanmiddag maar een ander nemen.’


  ‘Ik… bedoelde niet n… nu,’ hakkelde Coley toen Jase van zijn bloedrode hengst sprong. Jase nam de teugels van de cowboy over en wendde zich tot Coley.


  ‘Waarom nu niet?’ Zijn ogen schitterden, ofschoon zijn gezicht zonder enige uitdrukking bleef. ‘Nu zit je eraan vast,’ hoonde Danny, die een boosaardig genoegen putte uit de dwangpositie waarin zijn zuster verkeerde.


  ‘Ach, ik had tante Willy beloofd…’ begon Coley haastig naar een excuus zoekend om zich uit de val te redden waarin ze met haar grote mond was gelopen.


  ‘Tante Willy kan geen enkel klusje voor jou hebben dat niet kan worden uitgesteld,’ onderbrak Jase haar. Daarna draaide hij zich om naar de ruin en streelde zijn nek. ‘Ze mag jou niet, Misty.’


  ‘O, jawel, ik bedoel, hij… ik zou niet weten waarom niet. Het is alleen maar dat…’


  ‘Vertel hem dat zelf maar, want ik denk dat hij mij niet gelooft,’ zei Jase quasi-wanhopig.


  Coley, die zich nu toch wel erg dwaas voelde, stapte op het paard toe. Onwillekeurig staarde ze in de zachte bruine ogen van de ruin, die haar zo trouw stond aan te kijken. Het paard deed een stapje naar voren en besnuffelde Coley’s schouder, tot het meisje behoedzaam haar hand op zijn hoofd legde en het begon te strelen.


  ‘Misty vindt je sympathiek,’ verklaarde Jase. ‘Rijd maar gerust een paar keer met hem de kraal rond.’


  ‘Nou, vooruit dan maar,’ gaf Coley een beetje beschaamd toe. Ze keek schuin naar haar broer. ‘Maar ik heb geen toeschouwers nodig.’


  ‘Dank je, ik weet wanneer ik overbodig ben,’ grinnikte Danny, die met een joviale zwaai van zijn hand in de richting van de stallen liep.


  ‘Oké. Wat nu?’ vroeg Coley.


  ‘Kom hier naar de linkerkant van het paard,’ instrueerde Jase haar, en meteen nam hij haar bij de hand.


  ‘Moet dat per se van deze kant?’ probeerde Coley nog even te rekken,


  ‘Ja, dat is de beste manier. Van die kant is een paard gewend dat een ruiter nadert. Kom je van de andere zijde, dan verwacht het je niet, zodat het wel eens raar zou kunnen gaan doen.’


  ‘Toch heb ik het in een indianenfilm weleens anders gezien,’ wist Coley te vertellen.


  ‘Ja, dat klopt, want de Indianen stijgen precies aan de tegenovergestelde kant op,’ verklaarde Jase lachend. ‘Dat merkwaardige trekje van hen is eens de redding geweest van een cavaleriepatrouille.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Coley geïnteresseerd.


  ‘Twee patrouilles zouden elkaar op een zeker punt ontmoeten. De verkenner van de ene patrouille ontdekte de tweede eenheid die op hen wachtte. Hij wilde zijn bevelvoerende officier juist gaan melden dat hij de andere patrouille had ontdekt, toen hij een van de zogenaamde soldaten zag opstijgen – vanaf de verkeerde kant. Onmiddellijk besefte hij dat de andere patrouille in de pan moest zijn gehakt door Indianen, die de uniformen gestolen hadden en nu wachtten om zijn legereenheid in een hinderlaag te laten lopen,’ besloot Jase. Hij keek naar haar gespannen gezicht. ‘Maar met dat verhaaltje kom jij niet op je paard, en dat is toch wel de bedoeling.’


  Coley grinnikte een beetje verlegen, en verbazingwekkend genoeg beantwoordde hij haar glimlach. Hij wierp de teugels over het hoofd van de ruin en wendde zich opnieuw tot Coley.


  ‘Kom hier staan,’ zei hij, wijzend op een plek naast het paard. ‘Plaats je rechterhand op de zadelknop, neem de teugels in je linkerhand en laat deze op de hals van het paard rusten.’ Hij legde haar handen op de goede plaats. ‘De binnenste teugel moet je altijd een beetje korter houden, zodat het paard zijn hoofd naar je toe draait. Keer een paard nooit je rug toe, hou hem in de gaten, zodat je weet wat hij doet. We hebben er hier een paar die nogal speels zijn of achteruitlopen wanneer je ze probeert te bestijgen.’ Hij wierp een blik op haar gezicht, om zich ervan te overtuigen dat ze alles wel in zich opnam. ‘Goed, plaats nu je linkervoet in de stijgbeugel.’


  Coley deed wat van haar verlangd werd, ofschoon ze haar evenwicht niet goed wist te bewaren. Gelukkig bleek de ruin geen groot paard en was Coley vrij lang.


  ‘Oké, hijs je nu in het zadel,’ eindigde Jase.


  Het was een eenvoudige opdracht, die echter niet makkelijk was uit te voeren, zoals Coley algauw ontdekte. Ze kwam tot halverwege, verloor echter haar evenwicht en belandde op de grond. Terwijl ze het opnieuw probeerde, keek ze vanuit het hoekje van haar oog naar Jase. Deze keer wist ze haar been over het zadel te krijgen, en een secondelang hing ze scheef op de paardenrug, tot Jase haar met een duwtje in het zadel hielp. Ze bleef doodstil zitten, met beide handen om de zadelknop geklemd, angstig starend naar de grond, die zo ver beneden haar was. Als Jase haar angst al bemerkte, dan liet hij dat niet blijken. Hij stapte op het hoofd van de ruin toe en greep de teugels vlak onder de kin, zonder daarbij de leidsels van zijn eigen paard los te laten. Het volgend ogenblik begon hij te lopen. Zijn stem klonk heel nuchter, toen hij weer tegen haar sprak.


  ‘Ik zal met je naar de kraal lopen, zodat je aan de bewegingen van het paard gewend kunt raken. Alles wat je te doen hebt is je ontspannen. Houd je lichaam niet al te stijf en volg de bewegingen van het paard.’


  Coley staarde naar een punt tussen de oren van het paard en probeerde te doen wat haar gezegd werd. Het klonk zo eenvoudig. Jase bleef bij het hek van de kraal staan, maakte het open en leidde hen naar binnen, waarna hij de toegang achter hen sloot. Hij zwaaide zich met een soepele beweging in het zadel en stuurde zijn paard naast dat van Coley. Vervolgens stak hij zijn arm uit en verwijderde Coley’s handen van de zadelknop, waarbij zijn ogen vol humor glinsterden bij het zien van haar nervositeit. Hij plaatste de teugels nu in haar linkerhand en vertelde haar dat ze de andere arm langs haar lichaam moest laten zakken. Met tegenzin deed het meisje wat haar gezegd werd.


  Hij toonde haar hoe ze de teugels langs de hals van het paard moest leggen om het te laten keren, en ook hoe ze het tot stilstand kon brengen.


  ‘We zullen nu stapvoets de kraal rondrijden. Pers alleen een beetje met je benen en je hakken.’ Hij wachtte tot ze zijn advies had opgevolgd, voordat hij zijn paard in beweging bracht.


  Na enkele stapvoets afgelegde rondjes voelde Coley zich al heel wat beter. Ze ontspande zich zelfs al een beetje. Natuurlijk was de grond nu niet zo ver meer van haar verwijderd, of althans het leek niet meer zo ver.


  ‘Zullen we nu eens in draf gaan?’ vroeg Jase. Ze knikte vol vertrouwen. ‘Doe dan hetzelfde als tevoren, druk je benen tegen zijn lichaam.’


  Ze volgde zijn raad op en het paard ging over in een rustige draf, waarbij Coley echter van de ene kant van het zadel naar de andere schoof en er bijna uit tuimelde. Instinctief trok ze aan de teugel, zodat het dier weer stapvoets ging. Haar lichtbruine ogen waren heel rond toen ze naar Jase keek.


  ‘Deze keer moet je goed naar achteren gaan zitten, zodat je niet de beweging van zowel de voor- als de achterbenen van het paard voelt. Ga niet tegen het ritme in, maar pas je erbij aan. Probeer het nog maar eens,’ adviseerde hij.


  Ze was nu al te ver om er nog mee op te houden, vond Coley, dus drukte ze resoluut haar benen tegen de flanken van het dier. Ze probeerde werkelijk te doen wat haar was gezegd, maar nog schokte ze, ofschoon niet meer zo erg. Keer op keer reden ze de kraal rond, waarbij Jase zijn hengst inhield om zich aan het langzame tempo van de ruin aan te passen.


  ‘Laten we nu overgaan tot een korte galop,’ beval Jase. Hij hield zijn paard in, tot Coley zijn bevel had uitgevoerd.


  ‘O, dat gaat lekker!’ riep Coley verheugd uit. Jase was naast haar komen rijden. De ritmische, bijna wiegende beweging was iets heel anders dan het geschok van eerst. ‘Dit is werkelijk leuk!’


  Hij stuurde zijn paard naar het midden van de kraal en stopte. Nadat ze nog verscheidene keren had rondgereden, riep hij dat het voor deze dag wel genoeg was. Coley stuurde haar paard naar hem toe.


  ‘Voor vandaag stoppen we er maar mee.’ Als je doorrijdt, ben je straks zo stijf als een plank,’ glimlachte hij. Coley glimlachte terug. ‘Ik zal de jongens zeggen dat Misty van jou is. Je kunt ermee rijden wanneer je maar wilt, hoewel voorlopig nog binnen de kraal, tot je aan het dier gewend bent.’


  ‘Dank je!’ Coley was blij. Ze gaf het paard een klopje op de hals. Ze liet zich uit het zadel glijden en liep, gevolgd door Jase, naar het hek. ‘Ik had nooit gedacht dat ik zou kunnen rijden. Ik was altijd doodsbenauwd. Maar jij hebt me over mijn angst heen geholpen.’


  ‘Dat was ook de bedoeling,’ antwoordde hij, geleund tegen een paal.


  ‘In elk geval bedankt. Je probeert me ook zwemmen te leren. En ofschoon ik het voorlopig nog niet onder de knie zal hebben, geloof ik toch wel dat het tenslotte zal lukken,’ eindigde Coley een beetje ademloos. Toen, met een plotseling opkomend gevoel van schuld, keek ze hem aan.


  ‘Het spijt me van de manier waarop ik me vanmorgen heb gedragen. In het zwembad, bedoel ik.’


  ‘Er is vanmorgen niets in het zwembad gebeurd,’ stelde Jase koel. Hij draaide zijn hoofd naar haar toe, waardoor haar blik onwillekeurig op het litteken bleef rusten.


  ‘Behalve dan in de verbeelding van Tony.’


  Dat bedoelde ik niet,’ zei Coley met gebogen hoofd. Ik bedoelde dat ik het niet nog moeilijker voor je wilde maken.’


  ‘Hoe zou je dat kunnen?’ vroeg Jase. Hij keek haar vragend aan.


  ‘Ach,’ Coley had een kleur gekregen en ze struikelde over haar woorden, ‘ik weet dat je hier op de ranch in een nogal vervelende positie verkeert. Ik weet niet waarom, alleen dat het iets te maken heeft met je broer, en ik wil niet dat je het door mij nog moeilijker krijgt.’ Ze zocht op zijn ondoorgrondelijk gezicht naar een spoortje begrip. ‘Je bent in zo veel opzichten zo goed voor me geweest, door me allerlei dingen te leren en zo, dat ik niet graag zou willen dat je er last door kreeg.’


  “Dat krijg ik ook niet,’ antwoordde Jase. Hij keek haar met een heel grimmige uitdrukking op zijn gezicht strak aan. Toen hij haar bezorgde blik opmerkte begon hij te glimlachen. ‘Maak je om mij heus maar niet ongerust, mijn kleine gele roos.’


  Coley lachte en liep met hem mee in de richting van het hek.


  ‘Weet je, je bent werkelijk een heel goede leermeester,’ prees ze hem glimlachend. ‘In gedachten zie ik je al bezig met het leren van je zoons en dochters.’


  ‘Die zullen er niet zijn!’ Zijn stem was zo koel en hard dat Coley bleef staan en hem met grote ogen aankeek. In zijn ogen verscheen een uitdrukking van minachting. ‘Omdat er geen vrouw zal zijn!’


  ‘Waarom niet?’ wilde Coley weten.


  ‘Omdat ik een vrouw niets te bieden heb. Geen thuis, geen toekomst, geen nalatenschap voor de kinderen. Niets!’ verklaarde Jase bitter. Coley staarde haar zijn wang, waar het onregelmatig litteken nog feller dan anders scheen af te steken tegen zijn huid. Hij betastte het me zijn vingertoppen en voegde er spottend aan toe: ‘Ik heb dit voor mijn vrouw – het merkteken van Kaïn.’


  Terwijl Coley nog over zijn woorden stond na te denken, was hij al verdwenen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Coley genoot van de verfrissende koelte van het water in de middagzon. Ze kon inmiddels al aardig zwemmen, nadat Jase haar een week lang intens had les gegeven. Natuurlijk mocht ze, wanneer ze alleen was, niet in het diepe gedeelte komen. Ook kon ze nu al aardig overweg met Misty, maar Jase wilde haar nog niet alleen laten rijden, behalve in de kraal. Ze trok een grimas.


  Hij behandelde haar zo merkwaardig. Sinds de eerste rijles was hij nog gereserveerder geworden dan hij al was geweest. Het leek bijna alsof hij een volslagen vreemde was. En dat allemaal door haar grote mond, dacht Coley. Gisteren was hij naar San Antoine vertrokken om daar het een of ander te regelen. Ze had niet eens geweten dat hij zou weggaan of zelfs al vertrokken was, voordat ze de vorige avond aan tafel gevraagd had waar hij uithing. Hij had toch minstens wel afscheid kunnen nemen.


  Gedeprimeerd en gekwetst klauterde Coley op de kant en begon met vlugge bewegingen haar lange armen en benen te drogen. Ze was veel te gevoelig. Hoe dikwijls had Jase haar dat al verteld? Maar hij was veel te ongevoelig.


  ‘Hai!’ zei Tony, die plotseling achter haar verscheen, en met een snelle beweging trok hij de badmuts van haar hoofd. ‘Wat doe je hier helemaal in je eentje? Weet je niet dat het met z’n tweeën gezelliger is?’


  ‘Tante Willy en oom Ben rusten, Danny is naar de auto om hem weer op te lappen en Jase is weg. Ik had het veel te warm om in een stoel te gaan zitten,’ merkte Coley luchtig op. ‘Waar zat jij ergens?’


  ‘Zou je willen geloven dat ik naar jou liep te zoeken?’ vroeg Tony. Hij trok de badhanddoek uit Coley’s handen en begon haar rug ermee af te drogen. Bij het zien van haar spottende blik vervolgde hij: ‘Het is waar! Ik dacht dat je misschien rondjes aan het rijden was.’


  Hij gaf Coley de handdoek terug en raakte even haar licht gebruinde schouder aan.


  ‘Het is veel te warm om te rijden,’ antwoordde ze luchtig. ‘Waarom zocht je me dan?’


  ‘Danny heeft een reserve-onderdeel voor zijn auto nodig, en ik bood aan naar de stad te gaan en te kijken of ik het op de kop kon tikken. Ik vroeg me af of je zin had mee te gaan.’


  ‘O ja, graag,’ antwoordde Coley, en ze kleurde onder de doordringende blik van zijn zwarte ogen. ‘Geef me een minuutje om me aan te kleden.’


  ‘Niet te lang, prinses,’ riep Tony haar na. Toen ze buiten gehoor was, voegde hij er zacht aan toe: ‘Ik wil je graag eens helemaal voor mezelf hebben.’


  


  In minder dan geen tijd was Coley terug bij Tony, die vol ongeduld op haar stond te wachten. Van de dag af waarop hij haar in het zwembad in Jasons armen had ontdekt, had hij haar met een zekere glans in zijn ogen gadegeslagen, waardoor ze hem langzamerhand anders was gaan zien dan alleen maar het neefje van Ben.


  ‘De gouden koets staat in de oprijlaan op je te wachten, Cinderella,’ plaagde Tony. Met zijn hand op haar arm dirigeerde hij haar naar buiten.


  Ze glimlachte bedeesd naar hem terwijl hij het portier van de goud-met-bruine Cadillac opende en haar naar binnen hielp.


  De rit naar de stad scheen nauwelijks enige tijd in beslag te nemen. Tony liet haar met zijn grappige opmerkingen aan een stuk lachen, waardoor ze zich maar half bewust was van de roekeloze snelheid waarmee hij reed. Maar al te gauw stopte hij voor de bewuste zaak in auto-onderdelen, en met de belofte dat hij in een wip terug zou zijn, liep hij weg. Coley leunde op haar gemak achterover in de zachte kussens, dromerig uit het raampje starend. Ze begon zich juist af te vragen waar Jason ergens zou zijn en wat hij uitvoerde, toen Tony het portier opende, een pakje op de achterbank smeet en weer achter het stuur ging zitten.


  ‘Ik had je gezegd dat ik niet lang zou wegblijven,’ zei hij, startte de motor en stuurde de wagen de straat uit. ‘Laten we naar de drive-in rijden en een koel glas bier halen, oké?’


  ‘Fantastisch,’ was Coley het meteen met hem eens.


  ‘Waar zat je daarstraks eigenlijk aan te denken?’ vroeg Tony, nadat hij de wagen geparkeerd had en hun bestelling had opgegeven aan een van de serveersters.


  ‘Wanneer?’


  ‘Toen ik enkele minuten geleden instapte. Je had zo’n dromerige uitdrukking in je ogen. Verwacht ik te veel als ik veronderstel dat je aan mij zat te denken?’ Hij keek haar aandachtig aan, ofschoon er om zijn lippen een glimlach speelde.


  ‘Verwaande kwast!’ plaagde Coley hem. ‘Eerlijk gezegd zat ik aan Jase te denken.’


  ‘Jase?’ Op zijn voorhoofd verscheen een rimpel. Ongelovig voegde hij haar toe: ‘Waarom zat je in vredesnaam aan hem te denken?’


  Verbaasd door zijn bijna bittere toon, stotterde Coley: ‘Ik… ik weet dat hij naar… San Antoine is, en ik v… vroeg me alleen m… maar af waar hij was. Danny en ik hebben daar namelijk gewoond; dat is alles.’


  ‘O, dat was ik vergeten,’ zei Tony een beetje verontschuldigend. Hij keek op zijn horloge. ‘Ik denk dat hij ergens bij het water ligt, met de een of andere in bikini gestoken schoonheid naast zich.’


  ‘Heeft hij een vriendin?’ vroeg Coley, wat gedeprimeerd door het beeld dat Tony bij haar had opgeroepen.


  ‘Die zal hij wel meer dan een hebben, veronderstel ik,’ antwoordde Tony veelbetekenend, ‘maar niet van het soort dat je mee naar huis neemt om voor te stellen aan je moeder. Je ziet hem toch zeker niet aan voor de een of andere kluizenaar, hè, Coley?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde ze, maar met juist zoveel onzekerheid in haar stem, dat Tony boosaardig begon te grinniken.


  ‘Coley, soms ben je zo verdraaid naïef dat ik het eenvoudig niet kan geloven.’ Ze kreeg een kleur, en hij greep haar hand. ‘M’n lieve kleine Cinderella, niet iedereen is zo onervaren en rein als jij.’ Zijn stem werd hees toen hij vervolgde: ‘Je weet eenvoudig niet hoe mooi en verleidelijk je bent.’


  Coley werd een beetje bang van de uitdrukking op zijn gezicht, zodat ze blij was toen de serveerster met hun bestelling arriveerde en Tony gedwongen was haar hand los te laten. Nadat ze het beslagen glas van hem had aangenomen, draaide ze zich een beetje om en wist zich na een ogenblik zo te manoeuvreren, dat ze tegen het portier leunde zodat er meer afstand tussen hen was.


  ‘Heb ik je verlegen gemaakt, prinses?’ spotte Tony. Met een nonchalant gebaar legde hij zijn arm op de rugleuning.


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Coley verontwaardigd, nu ze weer wat van haar zelfvertrouwen terug had. ‘Ik begrijp werkelijk niet waarom jullie me allemaal het etiketje ‘breekbaar’ moeten opplakken. Ik ben bijna twintig.’


  ‘Je kunt mij daar toch zeker niet van beschuldigen?’ spotte Tony.


  ‘Jazeker, Je bent net als de rest. Jullie behandelen me als een kind dat geen eigen beslissingen kan nemen.’


  ‘O ja, hoe doen we dat dan?’ Tony hield het hoofd schuin en keek haar belangstellend aan.


  ‘Kijk maar naar al die geheimzinnigheid met Jase,’ zei Coley, in een poging het hem te laten begrijpen. ‘Iedereen weet wat er gebeurd is – over dat litteken en zijn broer, bedoel ik. Iedereen, behalve ik. Iedere keer wanneer ik iemand ernaar vraag, krijg ik een klopje op mijn rug en vertellen ze me dat ik een lief meisje ben, als ik maar gauw mijn mond houd.’


  Tony schoot in de lach om haar verontwaardigde woorden, maar zijn ogen hadden zich vernauwd tot twee glinsterende zwarte puntjes. ‘Wat zou wie dan ook er in vredesnaam mee opschieten als hij het je vertelde? Het is water naar de zee dragen, om het zo maar eens uit te drukken.’


  ‘Hoe komt het dan dat Danny het weet?’ viel ze uit.


  ‘Misschien heb je wel gelijk, prinses.’ Hij bestudeerde haar een ogenblik ernstig voordat hij naar buiten staarde. ‘Je behoort nu tot de familie. Je hebt recht om te weten wat is er gebeurd.’


  ‘Wil je het me vertellen, Tony?’ vroeg Coley ademloos.


  Een ogenblik gaf hij geen antwoord, maar staarde hij haar somber aan.


  ‘Ik weet niet eens goed waar ik moet beginnen.’ Hij fronste zijn voorhoofd een beetje en schommelde het bier in zijn glas rond. ‘Rick, zijn broer, was twee jaar ouder dan Jase.’ Tony glimlachte even. ‘Het was me er eentje. Ik denk wel dat jij hem graag zou hebben gemogen, Coley. Het was een vreemde kwast, altijd bereid van alles te doen, alles te proberen. Precies het tegenovergestelde van Jase. Rick was oom Bens lievelingetje. Het hinderde niet wat Rick wilde hebben of waar hij heen wilde, Ben gaf hem altijd zijn zin. Maar goed, op een avond kwam Rick laat thuis. Hij was naar een feestje geweest en had behoorlijk gedronken.’ Tony zweeg even en keek naar Coley. Hij scheen te aarzelen. ‘Niemand van ons weet precies wat er van dat ogenblik af is gebeurd. Bekend is wel dat Rick over de afrastering klom waarbinnen Satan, de grote Brahma-stier, zich bevond. Rick was altijd bezig hem te pesten. Hij sprong dan over de afrastering heen en als de stier vlak bij hem was, weer terug. Maar die avond had hij niet zo veel geluk. De drank had zijn reactievermogen verminderd, zodat de stier hem te pakken kreeg. Jase zei dat hij lawaai had gehoord en naar buiten was gegaan om te kijken wat er aan de hand was. Tenslotte wist hij zijn broer te verlossen, maar niet voordat Satan Rick doorboord had en met een van zijn horens Jasons wang had opengehaald.


  Oom Ben was toen nog niet verlamd. Ik zag hem op de grond zitten met Rick in zijn armen, terwijl de tranen over zijn wangen stroomden. Ik zal nooit vergeten hoe hij daar als een baby zat te huilen. Waar Jase was, weet ik niet. Ik veronderstel dat hij een ziekenwagen probeerde te krijgen. Rick was nog steeds bewusteloos.’ Tony’s stem klonk gespannen, en ondanks de warme stralen van de zon liep er een huivering over Coley’s rug. ‘Hij ijlde. Hij schreeuwde aan een stuk door om Jase. ‘Hij krijgt me te pakken… Blijf daar niet staan! Help me!’ Ik veronderstel dat hij deze zinnetjes de hele weg tot aan het ziekenhuis geroepen heeft, terwijl de oude heer volkomen gebroken naast hem zat en Jase uiterlijk onbewogen bleef. Rick stierf op de operatietafel.


  Na zijn dood was er een lijkschouwing,’ vervolgde Tony. ‘Tijdens het verhoor voor de rechter betoogde Jase dat hij Rick beslist niet vlugger in veiligheid had kunnen brengen. Dat was het ogenblik waarop oom Bens zenuwen het helemaal begaven. Hij schreeuwde naar Jase dat hij een leugenaar en een moordenaar was, dat hij zijn broer had laten sterven omdat hij wist dat Rick de ranch zou erven. Hij bezwoer zijn gehoor dat Jase met opzet aan de veilige kant van de afrastering was gebleven en werkeloos had toegezien hoe zijn broer werd doodgestoken. Jase zei geen woord terug. Hij liet de oude man eenvoudig razen, tot deze Jase vertelde dat hij voor de rest van zijn leven het merkteken van Kaïn zou dragen. Daarna wilde de oude heer weglopen, maar op hetzelfde ogenblik kreeg hij een hartverlamming. Sindsdien is hij aan een rolstoel gekluisterd.’


  Er volgde een diepe stilte op Tony’s woorden. Tenslotte keek hij naar het witte gezicht naast hem.


  ‘Nu weet je het. Ben je blij?’ Zijn stem klonk bitter. Hij drukte ongeduldig op de claxon, om de serveerster te waarschuwen dat ze het dienblad moest komen halen.


  Coley gaf geen antwoord. De rest van de weg naar huis deed ze haar mond niet meer open. Ze zat alleen maar naar buiten te staren, zonder iets te zien van het landschap. Nadat ze eindelijk de boerderij hadden bereikt, stapte ze uit de auto en holde regelrecht naar haar kamer, waar ze zich op het bed liet vallen en star naar de fleurige bloemen op het behang staarde.


  


  Het eenzame paard en zijn berijdster stonden roerloos binnen de afrastering en staarden allebei naar de in de verte liggende heuvels. Het paard hinnikte troosteloos, waarop Coley een al even troosteloze zucht slaakte en een klopje op zijn hals gaf.


  ‘Ik weet het. Ik wou dat we daarheen konden rijden, maar je weet wat Jase heeft gezegd, Misty,’ besloot ze met een verlangende maar tegelijkertijd berustende uitdrukking op haar gezicht.


  Sinds Tony haar drie dagen geleden het verhaal over Ricky’s dood had verteld, verkeerde ze in een nogal melancholieke stemming. Jase was terug van zijn tocht naar San Antoine, maar Coley had zijn gezelschap zoveel mogelijk gemeden. Niet dat Tony’s verhaal Jase direct in een slecht daglicht had gesteld. Ze vertrouwde hem nog steeds instinctief, hoewel ze er tegelijkertijd van overtuigd was dat hij iets meedogenloos over zich had.


  ‘Hela, kleine prinses, heb je zin om op dat hobbelpaard van je een eindje te gaan rijden?’


  Coley draaide zich in het zadel om en zag Tony op een kastanjebruin paard bij het hek van de kraal staan. Ze keerde haar rijdier en reed naar hem toe.


  ‘Ik mag de kraal niet uit. En moet jij eigenlijk niet werken?’ vroeg ze. Ondanks haar verlangen door de heuvels te rijden, voelde ze er niet veel voor met Tony mee te gaan.


  ‘Een van de vele bevelen van Jase?’ spotte hij met een sarcastisch vertrokken mond. ‘Of denk je soms dat je niet veilig bij me bent?’


  ‘Waarom zou ik dat denken?’ protesteerde Coley met een licht schuldgevoel. ‘Jase wilde niet dat ik me in m’n eentje buiten de kraal waag. En als jij moet gaan werken, wil ik je niet tot last zijn.’


  Dat zal je ook niet,’ merkte Tony luchtig op, zich bukkend om het hek open te maken. Met enige moeite manoeuvreerde hij zijn vurig rijdier zodanig dat het hek kon openzwaaien.


  ‘Jase wil dat ik een aan de noordkant liggende bron ga controleren. Dat is weer zo iets onzinnigs van hem, dus kan je me net zo goed gezelschap houden,’ zei Tony met een grimas. Handig stuurde hij zijn paard naast dat van Coley.


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Omdat er, na alle regen die we hebben gehad, daar genoeg water voor de paarden is,’ bromde hij, ‘maar toch stuurt hij me erheen.’


  Coley verkeerde niet in de stemming een twistgesprek over Jase te houden, dus gaf ze haar paard de sporen. Tony volgde meteen haar voorbeeld, maar ze huiverde toen ze hem zo hard aan de teugels zag rukken dat de mond van het paard wagenwijd openging.


  ‘Misty en ik verlangden juist dat we een ritje konden gaan maken,’ merkte ze op, proberend niet op het bloederig schuim te letten, dat om de mond van het andere paard wolkte.


  ‘Dan ben ik blij dat Jase dat stomme klusje voor me heeft uitgedacht. Mijn wens om bij jou te zijn gaat in vervulling, en de jouwe om een eindje te gaan rijden eveneens.’ Hij glimlachte breed en nam haar met openlijke bewondering op.


  Coley kreeg bij zijn woorden een kleur. Tony scheen verheugd te zijn met haar reactie, want met een tevreden glimlach om zijn mondhoeken richtte hij zijn blik op het golvend landschap. Coley keek belangstellend om zich heen. Sinds de nacht van het noodweer was dit de eerste keer dat ze zich buiten de onmiddellijke omgeving van de boerderij bevond. Ze reden enkele kilometers zonder dat er veel gesproken werd. Zo nu en dan vestigde Tony haar aandacht op witte stippen, die antilopen bleken te zijn. Toen hij eindelijk vaart minderde, schitterden haar ogen van plezier.


  ‘O, wat een heerlijke rit!’ riep Coley uit. ‘Je bent een bofferd, dat je altijd zo heerlijk in de vrije natuur kan rijden.’


  ‘Vandaag vind ik het leuk, maar meestal is het een saaie beweging,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn paard in de richting van een ravijn stuurde.


  ‘Hoe lang woon je hier al?’ wilde Coley weten.


  ‘Zeven jaar geleden ben ik hier gekomen, nadat mijn vader gestorven was. Ik was toen zestien,’ antwoordde Tony. ‘Mijn moeder was Bens jongste zuster. Als je je een vrouwelijke uitgave van Ben kan voorstellen, dan was dat mijn moeder.’ Hij glimlachte een beetje honend. ‘Ze was al een ouwe vrijster toen ze tegen m’n vader opliep. Arme pa, hij werkte hier op de ranch voor Ben. Hij dacht dat als hij met Bens zus zou trouwen, hij op rozen zat. Natuurlijk kende hij Ben niet al te best. Die schopte ze allebei van de ranch af. Ik kwam een paar jaar later opdraven. Zo lang ik me kan herinneren, was ma een helleveeg, die pa er voortdurend aan herinnerde dat het zijn schuld was dat we in zo’n troep leefden. Ik was twaalf jaar toen ze haar laatste driftbui kreeg: haar hart begaf het door de onophoudelijke spanningen. En pa, die alleen op een makkelijk leventje uit was geweest, had vijftien jaar lang een hel met haar doorleefd. Maar toch gaf hij het niet op. Hij raakte betrokken bij een drugsmokkel en werd dodelijk gewond in een vuurgevecht met de douane. Zelfs op zijn doodsbed waren zijn laatste woorden dat ik recht had op deze ranch en voor mijn erfdeel moest vechten. Aangezien ik nog minderjarig was, benoemde de rechtbank Ben tot mijn voogd, waarna ik hier kwam. Geen erg opgewekt verhaal, hè?’ Tony glimlachte grimmig tegen Coley, terwijl zijn donkere ogen haar aandachtig opnamen. Toen ze haar hoofd schudde, voegde hij eraan toe: ‘Maar wat ik uit Danny’s verhalen heb begrepen, is het jou al niet veel beter vergaan. We hebben heel wat gemeen, Coley.’


  Een brok in haar keel belette haar te antwoorden. Arme trotse Tony, dacht ze. Hij leek altijd zo zorgeloos, was altijd bezig haar meer zelfvertrouwen in te boezemen, ondanks het feit dat zijn leven nog moeilijker was geweest dan dat van haar. Wat gemeen van haar om boos op hem te zijn als hij haar plaagde. Hij deed enkel zijn best haar een lid van de familie te laten worden. Ze knipperde haastig de tranen weg die ze in haar ogen voelde branden. Tony mocht niet zien dat ze medelijden met hem had.


  Ze zag niet de berekenende blik waarmee hij haar gezicht bestudeerde.


  ‘Kijk eens om je heen, Coley,’ wees hij met een brede beweging van zijn arm. ‘Alles wat je ziet behoort tot de Slash S, en het ziet er naar uit dat het op een dag allemaal van mij zal zijn. Weet je, Ben is in de tijd dat je hier bent erg gek op jou geworden. Ik geloof dat ik je moet waarschuwen dat Jase dat eveneens beseft. Ik zie hem er best voor aan dat hij jou zal gebruiken om dit alles hier in de wacht te slepen. Jase probeert me voortdurend in een slecht daglicht te stellen door me allerlei rotkarweitjes op te dragen en Ben te vertellen dat ik niet te vertrouwen ben. Hij wil deze ranch hebben, Coley, op welke manier dan ook.’


  Er was een onheilspellende klank in Tony’s stem gekomen; grimmig staarde hij naar de heuvels. Onwillekeurig moest Coley weer denken aan de woorden van Jason: ‘Tony zou alles wat je hebt opgebouwd binnen een week vernietigen.’


  ‘Maar als hetgeen je me onlangs verteld hebt waar is – dat over de dood van Rick, bedoel ik – komt de ranch hem dan niet volgens recht toe?’


  Er volgde een lange stilte, waarin het scheen dat Tony zorgvuldig zijn woorden koos voordat hij antwoordde.


  ‘Niemand heeft gezien wat er gebeurd is. We weten alleen het verhaal zoals Jase ons dat vertelde, plus de uitingen van Rick toen hij lag te ijlen.’


  ‘Wat als er iemand anders bij is geweest?’


  Zijn ogen onderzochten nauwlettend haar gezicht.


  ‘Wat als het zien van die stier Jase een ogenblik verlamde? Wat als het afschuwelijk gevaar hem even weerhield?’ vroeg Tony, die onder zijn gebruinde huid een beetje verbleekte.


  ‘Geloof jij dat?’ vroeg Coley ademloos, eigenlijk bang om zijn antwoord te horen.


  ‘Het is mogelijk. Ben gelooft het in ieder geval,’ antwoordde Tony kalm. Hij haalde met een bijna onverschillige beweging zijn schouders op. ‘Dit en het feit dat Jase de ranch wil hebben, die nu naar alle waarschijnlijkheid van mij zal zijn.’ Plotseling begon hij te glimlachen. ‘Waarom zeuren we zo door over een dergelijk somber onderwerp, terwijl we allebei genieten van de rit? Ik zal je eens iets vertellen: jij blijft hier naar de veulens kijken die in dit ravijn lopen, dan ga ik intussen naar de andere kant van de heuvel om de pomp te controleren.’


  Coley knikte instemmend. Ze had tijd nodig om alleen te zijn, na te denken over Tony’s nieuwe onthullingen. Ze glimlachte en wuifde terug toen hij zijn hand opstak en de helling af reed. Haar ogen volgden hem tot hij uit het gezicht verdwenen was. Met een nauwelijks onderdrukte zucht steeg Coley af. Ze leidde haar paard naar een horizontaal, met gras begroeid gedeelte, waar ze de teugels losliet om Misty te laten grazen. Vervolgens ging ze in het gras liggen en staarde naar de helderblauwe hemel.


  Wat vreemd dat het nooit tot haar was doorgedrongen dat de zo nu en dan grove houding van Tony het gevolg kon zijn van een ongelukkige jeugd. Ze herinnerde zich dat ze vaak dezelfde bittere, ontevreden trek op het gezicht van Danny had gezien, voordat ze naar de ranch waren gekomen. In sommige opzichten was Tony’s jeugd op dezelfde manier verlopen als die van hem, behalve dat Tony nooit de liefde van een moeder had gekend en waarschijnlijk ook niet die van een vader.


  Er verscheen een rimpel op haar voorhoofd. Ze wenste dat ze niet over Jase hadden gesproken. Zo veel dingen die Tony gezegd had schenen logisch, ofschoon in direct conflict met haar emoties. Ze had zo nu en dan een meedogenloos trekje op het gezicht van Jase gezien. Misschien had hij ook wel iets wreeds over zich. Coley draaide zich vlug op haar zij, alsof ze zulke gedachten de rug wilde toekeren.


  Haar aandacht werd getrokken door een beweging, enkele meters van haar af. Misty was met een van zijn voorvoeten op de loshangende teugels gestapt en gestruikeld. Coley sprong vlug op.


  ‘O, Misty, sorry, hoor,’ riep ze. Ze holde naar het paard toe en streelde zijn hals. ‘Ik had moeten beseffen dat je op deze manier zou kunnen struikelen. Wacht, ik zal de teugels aan de zadelknop vastbinden.’


  Nadat ze dit had gedaan, deed ze een stapje achteruit. Het paard hinnikte en staarde met gespitste oren in de verte.


  ‘Wat is dat, heb je een vriend ontdekt, Misty?’ vroeg Coley, terwijl ze naar de andere in de kloof lopende paarden keek om te zien of een ervan reageerde op Misty’s gehinnik.


  Misty hinnikte opnieuw en begon daarop vol verwachting de helling af te draven.


  ‘Waar ga je heen?’ riep Coley. ‘Kom terug, Misty!’ Ze liet zich langs de steile helling naar de bodem van het ravijn glijden, in een poging het paard in te halen. Ze was echter pas halverwege, toen Misty de bodem al had bereikt en in de richting van de iets verderop grazende kudde draafde.


  ‘Misty! Misty!’ Riep Coley. Ze hees zich overeind en probeerde achter het verdwijnende paard aan te hollen. Ze gleed echter uit en kwam met een vrij onzachte smak beneden terecht. Buiten adem krabbelde ze overeind en zette hinkend de achtervolging weer in. Maar Misty had de kudde bereikt en was na enkele tellen tussen de andere dieren verdwenen.


  ‘O, Misty, hoe kon je me dit aandoen!’ riep Coley ontsteld uit.


  Vanuit een groepje bomen aan de andere kant van het ravijn klonk een schril, bijna fluitend geluid, onmiddellijk gevolgd door een daverend hoefgetrappel. Coley keek vlug op en zag een koperkleurig paard op haar toe komen. Ze begon met haar armen te zwaaien om het dier af te schrikken, maar daar trok het zich niets van aan.


  Angstig besefte Coley dat het paard helemaal niet bang van haar was. Integendeel, het was duidelijk dat het de kudde wilde beschermen. Ze keek hulpeloos om zich heen. Bomen van enige omvang bevonden zich aan de andere kant van het ravijn. Voor haar, iets naar rechts, lag echter een reusachtig rotsblok. Als ze dat kon bereiken en erop klauteren, zou ze buiten bereik zijn van haar boze tegenstander.


  Coley haalde diep adem en begon te rennen. Ze hoefde niet om te kijken om te weten dat het paard haar volgde, want het geroffel was duidelijk te horen. Maar gelukkig was Coley op tijd bij het reddend rotsblok. Met inspanning van haar laatste krachten hees ze zich naar boven. Ze ging op haar hurken zitten, probeerde haar evenwicht te bewaren, terwijl onder haar de hengst woedend stond te snuiven en te trappelen.


  ‘Help!’ Haar stem was nauwelijks meer dan een gepiep. Ze slikte even en probeerde het opnieuw. ‘Help!’


  Tony was dicht in de buurt: hij moest haar horen.


  ‘Help! Tony, help!’


  De woedende hengst liep om het rotsblok heen, zonder zijn felle ogen ook maar een ogenblik van zijn prooi af te wenden.


  Ze staarde naar de helling waar ze vandaan was gekomen, vurig hopend dat ze Tony over de top zou zien verschijnen.


  ‘To-o-ni-ie!’ schreeuwde ze zo hard ze kon, voordat ze afbrak in een haastig onderdrukte snik. Ze mocht niet in paniek raken. Het paard kon haar niet bereiken, en Tony zou heus niet lang meer wegblijven. Ze moest haar hoofd koel houden.


  ‘Haal diep adem!’ beval ze zichzelf. ‘Ontspan je! Geniet van het uitzicht!’ Per slot van rekening was het slechts een kwestie van wachten. Ze keek op het paard neer en probeerde kalm te blijven, maar onwillekeurig huiverde ze bij het zien van de dreigend ontblote tanden.


  Na enkele ogenblikken hoorde ze doffe hoefslagen, maar die schenen vanaf de andere kant van de kloof te komen. Enkele seconden later verschenen er een paard en een ruiter boven het groepje bomen. Coley hield haar adem in toen ze naar de tegen de blauwe lucht afgetekende ruiter tuurde. Zelfs op deze afstand herkende ze de rustige manier waarop de man in het zadel zat. Het was Jase.


  ‘Jase! Jase!’ schreeuwde Coley, en ze begon heftig naar hem te zwaaien.


  Wat als hij haar niet zag?


  Die afschuwelijke gedachte kneep haar keel dicht. Uit angst probeerde ze te gaan staan, waarbij ze bijna haar evenwicht verloor.


  ‘Hier! Hier! Ik ben hier!’ gilde ze, en opnieuw zwaaide ze wild met haar armen.


  Plotseling verloor ze haar evenwicht en gleed weg. Ze slaakte een doordringende kreet en probeerde zich al klauwend vast te grijpen. Ze voelde hoe haar blouse werd opengescheurd door een uitstekende rotspunt. Vlug greep ze het uitsteeksel vast, en met inspanning van elke spier in haar smalle armen wist ze haar val te breken. Omdat ze de warme adem van de hengst al voelde, verspilde ze geen tijd met te kijken waar hij zich bevond, maar begon weer tegen de rots op te klauteren. Volkomen uitgeput, huilend van angst, bereikte ze een ogenblik later de top.


  Haar lichtbruine ogen gingen naar de heuveltop, daar waar ze Jase had gezien, maar hij was verdwenen. Plotseling besefte ze dat het doffe geluid dat ze hoorde niet het slaan van haar hart was, zoals ze eerst had gedacht, maar het ritme van paardenhoeven. Ze draaide zich om en zag Tony aan komen stuiven. In zijn hand hield hij een lasso, die hij snel ronddraaide.


  Even bleef de hengst onder haar nog staan, alsof hij de ruiter wilde aanvallen, toen draaide hij zich met een ruk om en galoppeerde hinnikend naar de kudde. Als in antwoord draaide de kudde zich om en stoof naar de andere kant van het ravijn.


  Toen Tony aan de voet van de rots was gekomen waarop Coley zat, bracht hij zijn paard tot stilstand en sprong er vlug af. Even later hielp hij het meisje omlaag. Zijn gezicht was even bleek als het hare; maar zijn uitdrukking was er duidelijk een van triomf; die van haar daarentegen getuigde van opluchting!


  ‘Is alles in orde met je?’ vroeg hij met een brede grijns.


  Coley knikte, want ze vertrouwde haar stem nog niet. Ze keek opnieuw naar de heuvel waar ze Jase had gezien. Maar nog steeds was er geen teken van hem te bespeuren. Had ze het zich maar verbeeld? Tony sprak opnieuw, dus draaide ze zich naar hem toe, haar handen op zijn arm geleund.


  ‘Ik was zo bang dat je iets zou overkomen,’ zei hij. ‘Waar is je paard?’


  ‘Met de kudde mee.’ Coley’s stem trilde. Ze was zo geschokt door het gebeurde dat ze zich moeilijk kon beheersen. ‘O, Tony, wat ben ik blij je te zien!’


  ‘Rust eerst maar eert beetje uit. Later bekommeren we ons wel om je paard. Laat me je handen eens bekijken.’


  Coley deed wat haar gevraagd werd. Haar gezicht vertrok toen hij behoedzaam het vuil van haar geschaafde handen veegde.


  ‘Het valt wel mee. We zullen ze goed wassen wanneer we terug zijn op de ranch,’ suste hij, zijn donkere ogen weer op haar gezicht richtend.


  Versuft staarde ze naar haar handen. De flarden van haar gescheurde blouse bewogen zachtjes in de wind. Ogenblikkelijk sloeg ze haar handen voor haar borsten, die nauwelijks bedekt werden door haar beha. Ze keek hem aarzelend aan, zich onbehaaglijk bewust van de kleur die ze had gekregen.


  ‘Het is leuk een meisje te zien kleuren!’ Tony glimlachte en raakte met een hand haar wang aan.


  Plotseling verscheen er een berekenende uitdrukking op zijn gezicht; hij legde zijn handen op haar schouders.


  ‘Is het geen gewoonte dat een meisje haar redder beloont met een kus?’ vroeg hij hees, en hij hield zijn gebruind gezicht vlak bij het hare. ‘Of hebben je lippen nog nooit eerder die van een man aangeraakt?’


  Op hetzelfde ogenblik zag Coley het afschuwelijk beeld van een zelfde scène voor zich. Toen was het Carl geweest, nu was het Tony, maar de weerzin die ze in zich voelde opkomen bleef dezelfde.


  ‘Nee!’ schreeuwde ze. Heftig probeerde ze zich uit zijn greep te bevrijden.


  ‘Ik was echt niet van plan je te bijten!’ riep Tony ongelovig uit.


  Ogenblikkelijk had Coley spijt. ‘Sorry, Tony. Het was heus niet m’n bedoeling… Ik veronderstel dat ik nog steeds ontzettend gespannen ben.’


  ‘Natuurlijk,’ gaf hij toe. De stugge uitdrukking op zijn gezicht verzachtte zich een beetje. ‘Laten we maar liever naar huis gaan.’


  Hij draaide zich om, pakte de teugels van zijn paard en steeg op. ‘Hier.’ Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Ga jij maar voor me zitten.’


  Met een hand tegen haar borsten gedrukt liet Coley zich op het rijdier hijsen. Tony sloeg zijn arm om haar middel, dat maar ternauwernood werd bedekt door de verscheurde blouse. Ze probeerde het gevoel van onbehagen te negeren. Per slot was het veel te ver om naar huis te gaan lopen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Coley en Tony hadden juist het ravijn verlaten, toen Jase verscheen met Coley’s paard aan de teugel.


  Het was dus toch Jase die ze op de heuvelkam had gezien!


  Zijn ogen vonkten toen ze op Coley bleven rusten. Zijn gezicht was zo donker als een onweerswolk, het litteken zag eruit als een rafelige bliksemschicht.


  ‘Ik zie dat Tony je heelhuids – althans bijna – heeft gered,’ stelde hij met een blik op Coley’s blouse.


  ‘Die heb ik opengehaald aan de rots,’ verontschuldigde zij zich vlug. Haar gezicht werd een beetje warm onder zijn minachtende en beschuldigende blik.


  ‘O, dat is prettig. Overigens heeft het paard geleerd dat het moet blijven staan wanneer de teugels op de grond hangen,’ vertelde Jase haar sarcastisch. ‘Als je de teugels aan de zadelknop vastbindt, vraag je het paard werkelijk vriendelijk of het wil weglopen.’


  ‘Coley, dat heb je toch niet gedaan?’ riep Tony uit. ‘Het stomste wat…’


  ‘Zo is het wel genoeg!’ onderbrak Jase hem scherp.


  Coley voelde Tony achter haar verstijven, voordat hij zich nors uit het zadel liet glijden.


  ‘Werkte die pomp?’


  ‘Ja,’ snauwde Tony. ‘Wat kwam je hier doen? Mij soms controleren?’


  ‘Heb je hem geolied?’ vervolgde Jase zonder op Tony’s vraag te letten. Tony negeerde echter de zijne. ‘Ik vroeg of je hem had geolied?’ herhaalde Jase dreigend.


  ‘Nee.’


  ‘Ga dat dan doen. Coley, kom van dat paard af en trek dit aan,’ beval hij. Hij tastte achter zijn zadel om de zich daar altijd bevindende cape los te maken.


  ‘Ga jij zelf maar naar die pomp,’ viel Tony woedend uit. ‘Ik breng Coley terug naar de ranch.’


  ‘Je doet wat ik je zeg,’ verklaarde Jase koel.


  Coley liet zich uit het zadel glijden en nam dankbaar de cape van Jase aan.


  ‘Jij geeft hier niet alleen de bevelen,’ hoonde Tony.


  ‘Maar deze wel!’


  Tony koos niettemin eieren voor zijn geld en reed woedend terug in de richting van de kloof. Nog eenmaal keek hij over zijn schouder en wierp een nijdige blik op Jase.


  ‘Mijn tijd komt wel…’ zei hij dreigend.


  ‘Jij en ik weten allebei wat er met deze ranch zou gebeuren, als dat zo mocht zijn. Je zou hem verkopen aan de eerste de beste die er een bod op deed, daarom zal ik dit nooit laten gebeuren,’ antwoordde Jase scherp.


  Tony gaf zijn paard de sporen en reed weg. Jase draaide zich langzaam naar Coley toe, die bijna verdronk in de veel te grote cape. Ze kon Jase eenvoudig niet recht in de ogen kijken, dus schuifelde ze met neergeslagen blik naar het paard.


  ‘Moet ik je erop helpen?’ vroeg hij effen.


  ‘Ik kan het wel alleen,’ antwoordde ze, vergeefs proberend haar armen vrij te maken, zodat ze kon opstijgen. Na enkele pogingen zat ze in het zadel, en meteen zette hij zijn paard aan.


  Onderweg wisselden ze geen woord. Pas op het moment dat ze bij de ranch waren gekomen, zei Jase: ‘Ik zal een van de jongens wel voor je paard laten zorgen. Ga jij maar naar binnen en laat Maggie naar je handen kijken.’


  Coley liet zich uit het zadel glijden en bond de teugels vast aan een paal. Daarna liep ze het huis binnen. Er was niemand in de hal te bekennen, dus ging ze regelrecht naar haar kamer. Daar verwisselde ze haar gescheurde blouse snel voor een schone, want ze voelde er weinig voor tot in details te moeten vertellen wat er was gebeurd.


  Op weg naar beneden liet ze de cape achter in de kamer van Jase. Ze voelde zich te verward om hem voorlopig onder ogen te komen.


  


  De volgende dag liet Coley Misty door de kraal lopen, toen Jase kwam aanrijden. Ze was zo in gedachten verzonken dat ze hem eerst niet eens opmerkte.


  ‘Hoe is het met je handen?’ vroeg hij, met een arm op de knop van het zadel geleund.


  ‘Prima,’ antwoordde Coley, terwijl ze haar handen bekeek. Haar hart scheen in haar keel te kloppen.


  ‘Kom, we gaan een ritje maken,’ beval Jase.


  Hij bukte zich en maakte het hek van de kraal open. Nadat Coley met Misty de ruimte had verlaten, sloot hij het hek weer en reden ze weg.


  Geleidelijk begon het landschap haar bekend voor te komen, tot ze plotseling ontdekte dat hij haar mee terugnam naar het ravijn. Maar in plaats van er binnen te rijden, boog Jase af naar links. Na enkele ogenblikken stuurde hij zijn paard tegen een helling op, en Coley volgde zijn kaarsrechte rug.


  Boven aangekomen hield hij zijn paard in en steeg af. Hij beduidde haar hetzelfde te doen, en met tegenzin gehoorzaamde ze. Ze bleef roerloos staan terwijl Jase zijn paard naar de rand van de kloof leidde. Ze zag hoe hij stilhield en een van zijn lange, dunne sigaren opstak. Nadat hij de lucifer had weggegooid, wierp hij een blik in haar richting. Zuchtend liep ze naar hem toe.


  ‘Zo is het ver genoeg!’ waarschuwde hij nadat ze op gelijke hoogte met hem was gekomen.


  Coley bleef met een ruk staan. Ze staarde eerst voor zich uit, vervolgens naar beneden. Het bloed trok uit haar gezicht weg. Voor haar waren de toppen van de bomen die deze kant van de ravijnbodem omzoomden. Nog geen halve meter van haar vandaan bevond zich een gapende afgrond van wel vijftien meter diep.


  Jase nam haar bij de arm en leidde haar weg van de kant. Hij duwde haar kalm in het gras en ging ongeveer een meter van haar af zitten.


  ‘Ik weet dat ik een vraag beantwoord heb, maar wat zit je nog meer dwars?’ vroeg hij hees. Zijn blauwe ogen rustten onderzoekend op haar gezicht.


  ‘Niets,’ antwoordde ze, niet al te positief.


  ‘Er is iets gebeurd toen ik in San Antoine was, niet?’ vervolgde hij.


  Coley trok nerveus een grassprietje uit de grond en draaide het om een van haar vingers.


  ‘Coley!’ Zijn stem klonk laag en dreigend.


  ‘Tony heeft me verleden week zaterdag meegenomen naar de stad,’ zei ze aarzelend.


  ‘En?’


  ‘En…’ Coley zweeg een ogenblik. ‘En hij heeft me verteld hoe Rick gestorven is.’ Ze zag hoe Jasons donker hoofd met een scherpe beweging naar achteren ging, alsof hij geslagen werd.


  ‘O,’ zei hij toonloos. Hij liet zich op een elleboog zakken en staarde haar scherp aan.


  ‘Ik had hem ernaar gevraagd,’ verklaarde ze boos. ‘Ik ben geen kind meer, er hoeft niets voor me verborgen te worden gehouden.’


  Jase glimlachte cynisch. ‘Oké, en wat ben je ermee opgeschoten, nu je het weet?’


  Coley haalde haar schouders op.


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze weifelend, ‘maar wel weet ik dat je noch een lafaard, noch een moordenaar zou kunnen zijn.’


  ‘Coley, gebruik alsjeblieft je verstand!’ riep Jase boos uit. ‘Ik heb jou echt niet nodig om me te verdedigen!’


  ‘Je wilt me toch niet laten geloven dat je Rick had kunnen redden en het niet hebt gedaan, wel?’ riep Coley uit. Pijnlijk gekwetst door zijn boosheid sprong ze overeind. ‘Want als je dat doet, geloof ik je eenvoudig niet! Ik weet dat je zo niet bent!’


  Hij stond eveneens op en bleef zwijgend achter haar staan. ‘Coley,’ begon hij. Hij stak zijn handen uit en trok haar naar achteren, in zijn armen. ‘Het is waar dat ik meer naar het bezit van deze ranch verlang dan naar wat ook ter wereld.’


  Met een hartverscheurende snik rukte ze zich los en liep naar haar paard. Ze hees zich in het zadel en wilde juist wegrijden toen Jase de teugels greep.


  ‘Ik had je al eens gewaarschuwd dat je alleen maar gekwetst zou worden,’ zei Jase rustig. Zijn ruige trekken waren hard, zijn ogen stonden bitter.


  ‘Jason Savage, als je werkelijk alles geloofde wat je over jezelf hebt gezegd, zou je hier nu niet zijn,’ siste Coley tussen haar opeengeklemde tanden door. ‘En als je werkelijk deze ranch zo graag wilt hebben als je zegt, dan zou het je niet interesseren wiens voeten je moest kussen om hem te krijgen, en evenmin wat je zou moeten doen teneinde te bewijzen dat je je broer niet hebt laten sterven. Maar geen van beide is het geval. Ik geloof daarom dat je alleen maar te trots bent. Te trots om naar je grootvader toe te gaan en hem te vertellen hoe veel verdriet je hebt om je broer en hoe je wenst dat je hem eerder had kunnen bereiken, en… en…’


  Verder kon ze niet komen. Ze barstte in tranen uit en rukte de teugels uit zijn handen. Met een felle beweging drukte Coley haar hakken in de flanken van het paard en stoof de helling af, zonder iets anders te zien dan een mist van tranen.


  


  Die avond aan tafel zaten Jase en Ben te redetwisten over de vraag of het al of niet raadzaam was een kudde koeien naar het zuidelijk gedeelte van het terrein te drijven. Jase was van mening dat ze daarmee moesten wachten. Ben betoogde dat hij de opdracht onmiddellijk uitgevoerd wilde hebben. Coley luisterde vrij onverschillig naar de woordenwisseling, tot Jase toevallig in haar richting keek. Hij zweeg bijna midden in een zin en wierp haar een blik toe van ‘ik heb het je wel gezegd’, voordat hij tegen haar glimlachte en knipoogde.


  ‘Ben,’ Jase wendde zich glimlachend naar de grijsharige man aan het hoofd van de tafel, ‘als jij vindt dat ze daar naar toe moeten worden gedreven, dan doe ik dat. Wil je me het brood aangeven?’


  Zijn plotselinge inschikkelijkheid verraste Ben, maar diens humeur verbeterde er totaal niet op. Hij draaide zijn boos gezicht naar Coley, die snel naar haar broer keek en met hem begon te praten over een denkbeeldige moeilijkheid bij het zadelen van haar paard.


  Na de maaltijd weigerde Ben bij hen op de veranda te komen zitten, met de uitvlucht dat hij nog het een en ander in zijn studeerkamer te doen had. Onbewust ging Coley in de schommelstoel naast Jase zitten, luisterend naar Danny, die Tony ertoe probeerde over te halen hem te helpen bij de reparatie aan de versnellingsbak van zijn auto. Tenslotte gaf Tony met tegenzin toe en volgde hij Danny naar het erf.


  Coley leunde achteruit in de schommelstoel en staarde naar de ondergaande zon.


  ‘Waar zit je aan te denken?’ vroeg de man naast haar, nadat hij een sigaar had opgestoken.


  ‘Aan de ruzie van daarstraks aan tafel,’ antwoordde Coley.


  ‘Dat was geen ruzie, maar een verschil van mening.’ verbeterde Jase haar.


  ‘Dat was dan een nogal heftig verschil van mening,’ verklaarde Coley.


  ‘En vond jij dat ik juist handelde door het met hem eens te zijn?’ informeerde hij.


  ‘Ja, inderdaad. Het wordt tijd dat jullie ophouden met dat bekvechten. Hij is per slot een oude man, Jase,’ zei Coley ernstig. ‘Bovendien is hij invalide. Hij moet vertroeteld en op zijn gemak gesteld worden, niet uitgedaagd.’


  ‘Hij is een Savage,’ antwoordde Jase boos. ‘Geen enkele Savage wil vertroeteld worden.’


  ‘Goed, maar in elk geval moet er toch consideratie met hem worden gebruikt,’ vond Coley. ‘Juist omdat jij zoveel van deze ranch houdt, moet je toch kunnen begrijpen hoe frustrerend het is aan een rolstoel gekluisterd te zijn en er niet op uit te kunnen trekken om te kijken wat er allemaal gebeurt. Ik geloof dat jij en je grootvader evenveel aan dit land gehecht zijn.’


  ‘De Slash S behoort aan de familie Savage,’ verklaarde Jase. Hij stond abrupt op en liep naar de balustrade, vanwaar hij naar het donker wordende land staarde. ‘En zolang er nog een Savage leeft, zal ik niet dulden dat deze ranch in handen van iemand anders komt. Ik zal alles doen om dat te voorkomen.’


  Getroffen door deze hartstochtelijke uitbarsting stond Coley eveneens op. Ze ging geluidloos naast de man bij de balustrade staan en legde haar hand op zijn gebruinde arm. Bij haar aanraking draaide hij zich om en keek op haar neer.


  ‘Geloof je werkelijk dat Ben net zo over dit land denkt?’ vroeg Coley ernstig.


  Langzaam draaide hij zich nog verder naar haar toe en legde zijn handen lichtjes op haar schouders. Zijn gezicht verzachtte zich terwijl hij haar aankeek.


  ‘Coley, het is best mogelijk dat je gelijk hebt,’ zei hij hees, ‘maar met een paar woorden kun je de argwaan en het wantrouwen niet wegwissen die zich gedurende jaren hebben opgestapeld. Er zijn enkele wonden die niet zo maar met een kus genezen kunnen worden; ze hebben tijd nodig. Laat ons dus met rust’


  Hij draaide Coley heel behoedzaam om en duwde haar zachtjes naar het trapje dat naar het gazon leidde. ‘Ga nu maar gauw kijken wat je broer en Tony aan het uitvoeren zijn.’


  Coley liep met tegenzin de veranda af en wierp over haar schouder een verlangende blik op Jase. Hij had een verse sigaar opgestoken en staarde de grijze rook na, die traag naar de avondhemel dreef. Ze draaide haar hoofd terug en liep met onwillige voeten weg van de veranda en Jase. Ze voelde zich niet opgelucht, eerder gedrukt. Ze had het merkwaardige gevoel dat ze een deel van zijn last had overgenomen. Maar waarom klopte haar hart zo luid en trilde ze zo? Waarom?


  


  Met een ongedurige hand wiste Coley de zweetdruppeltjes weg die onder de hete zonnestralen op haar voorhoofd waren verschenen, terwijl ze haar paard een stukje appel stond te voeren. Ze klopte het dier op de hals en liep langzaam over de uitgedroogde grond.


  Met een teleurgestelde zucht keek ze om zich heen. Ze had verwacht dat Jase inmiddels wel terug zou zijn. Hij was de ochtend na hun gesprek op de veranda weggereden om het vee naar het zuidelijk gedeelte van de ranch te drijven. Alles leek zo doelloos als hij er niet was; bovendien was er met deze hitte niets te doen. Even overwoog Coley te gaan zwemmen, maar ze verwierp het idee op hetzelfde moment. Het zou alleen nog meer energie kosten. Ook had ze geen zin naar binnen te gaan, want ze voelde zich te rusteloos om op een stoel te gaan zitten. Doelloos liep ze dus verder.


  Bij de extra-stevige afrastering aangekomen die bestemd was voor de Brahma-stieren, bleef ze nieuwsgierig staan. De uit zware planken opgetrokken omheining was echter te hoog om iets te kunnen zien. Daarom trok Coley zich nieuwsgierig op aan de bovenste plank.


  De enige stier die ze kon ontdekken, was er een van formidabele omvang. Hij bevond zich precies aan de tegenovergestelde kant van het omheinde gedeelte. Hij stond met zijn rug naar haar toe, maar toen hij Coley hoorde, draaide hij zich om, deed een stapje naar voren en bleef haar vervolgens staan aanstaren. Zijn grote oren zakten langs zijn formidabele kop, zijn horens waren gebogen als die van een demon. Maar wat haar blik voornamelijk gevangen hield waren zijn ogen. Kleine, donkere ogen, absoluut niet van het warme bruin dat ze bij koeien had gezien. Nee, deze ogen waren arrogant, boosaardig, sinister. Coley voelde een rilling langs haar ruggengraat kruipen.


  Dit was Satan! De stier die Rick had gedood en Jason een lelijk litteken had bezorgd! Alle kleur trok uit haar gezicht weg, terwijl ze met toenemende angst naar de stier staarde. Ze werd overvallen door een nachtmerrieachtig gevoel. Ze wilde weglopen, maar haar benen weigerden dienst. Het leek of ze vastkleefden op de onderste plank van de afrastering. Haar mond voelde droog aan bij het zien hoe de Brahma-stier zijn kop boog en met een van zijn voorste hoeven een scherpe barst in de door de zon geschroeide aarde sloeg. Ze was te bang om te roepen of zich te bewegen. Met toenemende ontzetting staarde ze naar de hoef, die met grote woede de grond omploegde.


  Had Jase zich net zo gevoeld? Deze ontzetting, die geest en lichaam gevangen hield in een wurgende greep? Was hij in staat geweest te slikken? Had Satans boosaardige hypnose ook hem verlamd, tot zijn schrille kreten de trance verbraken? Haar vingers klemden zich nog steviger om de afrastering, zodat haar knokkels spierwit waren. Coley’s adem kwam stotend over haar lippen, toen ze naar de bewegingen staarde waarmee de stier zijn aanval voorbereidde.


  Het volgend ogenblik werd ze weggerukt van de afrastering, juist op het moment dat ze zichzelf ertoe kon brengen een doordringende angstkreet te slaken. Ruw werd haar hoofd tegen een harde borst getrokken, waar haar stem gesmoord werd door een stoffig katoenen shirt. De vertrouwde geur van sigarenrook die aan het katoen hing, brak haar hysterische kreten. De verstijving en de ontzetting die haar gevangen hadden gehouden, waren verdwenen en Coley zakte slap in Jases armen. Ze was veilig! Hij had haar gered! Ze snikte wild van opluchting.


  De armen waarmee hij haar tegen zich aandrukte, verpletterden haar bijna, maar dat interesseerde Coley niet. Hij had zijn gezicht tegen de bovenkant van haar hoofd geperst en ofschoon hij sprak, klonken zijn woorden te gedempt om ze te verstaan. Ineens hield Jase haar een eindje van zich af. Haar lange vingers bleven op zijn borst rusten en ze keek naar hem op. Zijn gezicht was net zo bleek als het hare, en bovendien was er geen masker om de langzaam wijkende bezorgdheid in zijn ogen te verbergen.


  ‘Ik was zo bang, dat ik me niet kon bewegen,’ fluisterde Coley verlegen.


  ‘Ik had je gezegd dat je hier uit de buurt moest blijven,’ antwoordde Jase hees. Hij schudde haar aan haar schouders heen en weer.


  Coley, die bedeesd haar ogen had neergeslagen, keek weer naar hem op, om te bemerken dat hij zich opnieuw had teruggetrokken achter zijn masker.


  ‘Toe, Jase, sluit me niet buiten,’ smeekte ze zacht, vlug met haar ogen knipperend om de tranen tegen te houden.


  Het was alsof hij haar zelfs niet had gehoord. ‘Ik wil je nooit meer in de buurt van deze afrastering vinden,’ stelde hij koel. Hij liet haar schouders los en torende hoog boven haar uit. ‘Ik hoop dat je me begrepen hebt!’


  ‘Ja,’ antwoordde ze zwakjes. Haar ronde ogen keken weg van de ijsblauwe hardheid van zijn blik. Heel even dacht ze dat zijn gezicht zich wat verzachtte, zodat ze er vlug aan toevoegde: ‘Ik ben blij dat je gekomen bent.’


  ‘Ga naar het huis!’ beval Jase scherp. Haar schouders zakten naar voren onder de bitsheid van zijn woorden.


  Ze draaide zich langzaam om en deed een paar stappen in de richting van het huis. Toen keek ze aarzelend over haar schouder.


  ‘Dat was Satan, hè?’ vroeg ze zacht. De bijna onmerkbare trilling van zijn neusvleugels antwoordde haar, ofschoon Jase geen woord uitte. Hij keek haar slechts koel aan en liep vervolgens weg.


  


  De volgende drie dagen waren voor Coley erg eentonig. Ze probeerde zich bezig te houden door tante Willy in haar rozentuin te helpen, en wanneer ze daar genoeg van had, ging ze zwemmen in het bassin. Maar nadat ze ’s avonds aan tafel herhaaldelijk door Jase genegeerd was en hij nu voor de vierde achtereenvolgende keer direct na het eten opstond en verdween, voelde Coley dat het zo niet langer ging. Een soort rusteloze wanhoop overviel haar terwijl ze samen met haar tante en oom Ben op de veranda zat. Ver uit de heuvels klonk het gerommel van een naderend onweer, en ook weerlichtte het in de verte.


  ‘Zo te zien krijgen we een mooi buitje voordat de nacht om is,’ constateerde tante Willy. ‘Ik hoop dat het niet te gek wordt. De laatste keer gingen al mijn rozen eraan. Zeg, wat ben jij vanavond stil, Colleen. Is er iets?’


  ‘Nee, tante Willy,’ antwoordde het meisje vlug. ‘Eerlijk gezegd wilde ik juist naar mijn kamer gaan om op mijn gemak een bad te nemen en dan eens lekker vroeg in bed te kruipen. Mijn zenuwen zijn een beetje gespannen – door het onweer, denk ik.’


  Gelukkig voor Coley accepteerde haar tante deze verklaring. Vlug liep het meisje de trap op naar haar kamer, voordat er nog meer vragen zouden worden gesteld die ze niet kon beantwoorden. Van het bad knapte ze niet erg op. Vanwege de verstikkende atmosfeer van het naderende onweer wenste Coley eigenlijk dat ze een douche had genomen, in plaats van te liggen soezen in een geurig schuimend bad. Nadat ze de sprei had teruggeslagen, kroop ze in bed en transpirerend ging ze naar het plafond liggen staren.


  


  Een verblindende lichtflits, onmiddellijk gevolgd door een harde donderslag, wekte Coley uit haar slaap. Haar hart bonsde in haar keel toen ze met een ruk rechtop ging zitten en angstig wachtte tot de laatste echo van de donder zou zijn weggerold. Een nieuwe lichtflits kliefde de hemel. Vlug drukte Coley haar handen tegen de oren tot de volgende slag weerklonken was. In de korte stilte die volgde, sprong ze haar bed uit, greep haar over een stoel hangende ochtendjas en vloog haar slaapkamer uit. In het duister bleef ze op de overloop staan om naar de lichtschakelaar te tasten. Toen bedacht ze zich. Ze wilde de anderen niet wakker maken. Ze greep naar de leuning en sloop in het donker de trap af.


  Beneden liep ze op haar tenen door de hal, met een hand tegen haar hals, waar hij onmiddellijk haar mond kon bereiken om een eventuele kreet die de rest van het huis wakker zou maken, te onderdrukken.


  Het was juist gaan regenen, en het gekletter tegen de ruiten hield een wedstrijd met het tempo van haar hartslagen. Achter haar sloeg de ouderwetse staande klok met angstwekkende onverwachtheid het eerste uur. Ze botste tegen een bij de muur staand tafeltje op en met een klap die onnatuurlijk luid de stilte verbrak, viel een vaas met bloemen op de grond.


  ‘Wie is daar?’ klonk een bulderende stem vanuit het aangrenzend vertrek. ‘Willy? Ben jij dat?’


  Het zachte geluid van draaiende wielen bereikte Coley juist voor de lichtbundel van een zaklantaarn haar verlichtte.


  ‘Ik ben het, oom Ben,’ fluisterde Coley met een stem die even sterk trilde als haar benen. ‘Ik heb de vaas omgestoten.’


  Hij richtte het licht van de zaklantaarn op de verspreid liggende scherven, waarna het meisje zich bukte om ze op te rapen.


  ‘Wat deed je uit je bed?’ bromde hij achter het schijnsel van de zaklantaarn.


  ‘Ik was wakker geworden van het onweer,’ antwoordde Coley, terwijl ze de scherven in de prullenmand wierp.


  ‘Je bent er bang van, hè?’ snoof Ben. Hij draaide zijn stoel, zodat ze weer in het donker stond. Opnieuw klonk er een onheilspellende donderslag, zodat Coley vlug achter hem aanliep. ‘Ik kon zelf niet slapen.’


  In zijn kamer stuurde de grijsharige man zijn stoel naar de gordijnen en trok ze dicht om het onweer buiten te sluiten. Vervolgens reed hij naar het bureau, legde de zaklantaarn neer en stak twee kaarsen aan.


  ‘De elektriciteit is uitgevallen,’ verklaarde hij met een korte blik op Coley’s witte gezicht, voordat hij zijn rolstoel achter het bureau manoeuvreerde. ‘Ga zitten, meisje. We kunnen ons net zo goed een beetje ontspannen en wat praten tot het noodweer is uitgewoed.’


  Ze ging in een van de grote fauteuils zitten, ofschoon ze zich niet kon ontspannen, niet te midden van de zware donderslagen, die nog steeds het vertrek binnendrongen. Het flakkerend kaarslicht wierp een verzachtende gloed op het leerachtig gezicht tegenover haar.


  ‘Mijn vrouw, God hebbe haar ziel, had de gewoonte tijdens onweer van het ene raam naar het andere te lopen,’ zei Ben, peinzend in het vlammetje van de kaars starend. In het onregelmatig licht zag Coley de twinkeling in zijn ogen toen hij naar haar keek. ‘Ik ben er dus aan gewend tijdens een onweer angstige jonge vrouwen op hun gemak te stellen.’


  ‘U mist haar,’ stelde Coley vast, terwijl ze glimlachend in zijn twinkelende ogen keek.


  ‘Ja,’ zuchtte Ben. ‘Ze is nu al… eh, tien jaar weg. Kort nadat ons enig kind, onze zoon, en zijn vrouw het leven verloren tijdens een auto-ongeluk, overleed ze.’ Er gleed een pijnlijke trek over zijn gezicht. ‘De man van Willy was een jaar tevoren gestorven, dus trok ze bij me in. En sindsdien is alles veranderd.


  Het is vreemd, hoe het geweld van een onweer de goede herinneringen weer kan bovenbrengen.’ vervolgde hij afwezig, met een stem waarin heimwee doorklonk. Hij opende een lade van het bureau en haalde er een in een vergulde lijst gestoken foto uit. Hij betastte hem even teder voordat hij hem aan Coley gaf. ‘Mijn vrouw,’ zei hij bij wijze van verklaring. Zijn toon was bijna plechtig. ‘Een paar maanden voor haar dood is deze genomen.’


  Het was een familieportret, waarop de in het midden zittende vrouw triest naar Coley glimlachte. De ranke, iets gerimpelde hals ondersteunde een trots wit hoofd, maar de lijdende uitdrukking in haar ogen vertelde Coley dat de wil om te leven verdwenen was. De tere hand van de vrouw omklemde die van haar man, een robuustere Ben Savage dan degene die op dat moment tegenover Coley zat. Zijn haar was op de foto heel donker en er waren niet zo veel groeven op zijn gebruind gezicht. Vervolgens werd Coley’s aandacht getrokken naar de twee mannen die aan weerszijden van het paar stonden. Een ervan herkende ze gemakkelijk als Jase. Hij zag er natuurlijk veel jonger uit, terwijl ook het litteken ontbrak.


  De laatste persoon op de foto was Rick met een jongensachtig lachend gezicht, dat nauwelijks de ondeugende twinkeling in zijn ogen verborg. Coley herkende de gelijkenis met Jase, hoewel het gezicht van Rick zachter was, niet omdat er de rijkheid aan ontbrak, nee, het was de openheid, de liefde voor het leven die het anders deden zijn. Ja, Coley kon nu wel begrijpen hoe iedereen zich aangetrokken moest hebben gevoeld tot Rick. Met tegenzin gaf ze Ben de foto terug, wensend dat ze hem nog wat langer kon bestuderen.


  Ben hield het lijstje een ogenblik teder in zijn knokige handen. Zijn voorhoofd rimpelde zich, voordat hij de laatste herinnering aan een gelukkige tijd op het bureau legde.


  ‘Een ongeluk komt nooit alleen,’ zei hij zacht, zijn blik nog op de foto gericht. ‘Vijf jaar geleden verloor ik mijn kleinzoon.’


  ‘Ik weet het,’ mompelde Coley. Ben keek scherp naar haar op, zijn geest niet langer bij zijn herinneringen, maar volkomen op het meisje tegenover hem geconcentreerd.


  ‘Tony heeft het me verteld.’


  ‘En Jase,’ sneerde Ben, ‘wat heeft die je verteld?’


  ‘Die… die… heeft me gezegd… dat… dat ik me erbuiten moest houden,’ hakkelde Coley, nerveus aan haar ochtendjas plukkend.


  ‘Is dat alles?’ vroeg Ben, en hij liet een minachtend gesnuif horen toen Coley knikte.


  ‘Maar oom Ben, het was een ongeluk. Ik weet zeker dat het een ongeluk was,’ verzekerde ze hem haastig.


  ‘Jullie tweetjes verkeren de laatste tijd verdomd veel in elkaars gezelschap,’ zei Ben. ‘Jullie zijn toch niet…’


  ‘Natuurlijk niet,’ onderbrak Coley hem. Ze wilde de rest van de zin niet horen. ‘Dat kwam alleen maar doordat… nou ja, ik heb Satan een paar dagen geleden gezien.’ Ze boog zich ernstig naar voren. ‘En ik was bang. Ik was zo bang, dat ik me niet kon bewegen, dat ik niet kon weglopen, niet kon gillen. Ik kon helemaal niets doen. Toen rukte Jase me bij de afrastering vandaan. Vlak voordat de stier aanviel.’ De ogen van de oude man flikkerden onheilspellend. ‘Jase heeft me dus gered.’


  ‘Maar hoe lang heeft hij daar even versteend van angst gestaan als jij? En welke rol speelde Jase bij de schrammen die je een paar dagen geleden op je handen had?’ vroeg Ben scherp. Coley verbleekte. Toen schudde hij zijn hoofd, alsof hij haar woorden niet wilde horen. ‘Het onweer is voorbij: je kunt nu beter naar bed gaan.’ Ze deed haar mond open om te spreken maar Ben hief zijn hand op, en ze zag de zwakheid en de vermoeidheid op zijn levendig gezicht gegroefd. ‘En neem de raad aan die hij je gaf – houd je erbuiten. Jase noch ik kan nu nog veranderen. Toe, ga maar naar bed.’


  Coley nam de zaklantaarn aan die hij haar gaf en liep, de lichtbundel voor zich uit schijnend, de hal in. Op haar tenen ging ze de trap op, een gezicht trekkend bij elke krakende tree. Ze had bijna haar kamer bereikt toen ze naast zich een deur hoorde opengaan. Ze richtte het licht op het gezicht van Jase.


  ‘Wat doe je?’ vroeg hij.


  “De elektriciteit is uitgevallen,’ fluisterde Coley.


  “Dat weet ik,’ antwoordde hij zacht. ‘Ik bedoel, wat je uit je bed doet?’


  ‘Ik was wakker geworden van het onweer.’


  ‘Ik vroeg me al af of je erdoorheen zou slapen,’ zei Jase, en het licht van de zaklantaarn verried een mat glimlachje. ‘Waar ben je geweest?’


  ‘Beneden,’ antwoordde Coley aarzelend. ‘Oom Ben was ook wakker, zodat ik een beetje met hem heb gepraat. Denk je dat het onweer nu is uitgewoed?’


  Ze stelde de vraag om te voorkomen dat het masker weer voor zijn gezicht zou vallen, en ze had succes. Hij veronderstelde dat het onweer was weggetrokken, antwoordde hij. Hij nam de zaklantaarn uit haar hand en leidde haar naar haar deur. Pas nu zag Coley dat hij alleen maar een broek aan had, dus moest ze langs zijn brede naakte borst om haar kamer te bereiken. Haar hart sloeg wild toen ze naar het zwarte krulhaar staarde waarmee zijn borst overdekt was, en afwezig vroeg ze zich af hoe het zou aanvoelen. Het volgend ogenblik lag zijn arm om haar schouders en duwde hij Coley haar kamer binnen. Toen ze zich naar hem omdraaide, drukte hij de zaklantaarn in haar hand en knipte hem uit.


  ‘Welterusten, Coley,’ wenste hij, en met een besliste beweging sloot hij de deur tussen hen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Met een zachte beweging liet Coley haar vinger langs de buitenkant van een donkerrode roos glijden. Ze sloeg afwezig naar een zoemend insect, dat de blote benen onder haar shorts belaagde. Een korte blik op haar lichtgebruinde huid herinnerde haar eraan dat Jase haar eens een ‘langstelige gele roos’ had genoemd. Maar dat scheen erg lang geleden te zijn. Nu behandelde hij haar met een broederlijke verdraagzaamheid en onverschilligheid. Niet eens broederlijk, want zo persoonlijk werd hij niet eens. Ze zuchtte diep, want sinds die nacht van het onweer, bijna een week geleden, had hun verhouding – als je het zo mocht noemen – een impasse bereikt.


  Het was frustrerend, vond ze, absoluut frustrerend. In het verleden had hij, wanneer ze bij elkaar waren – al was het dan ook niet helemaal bevredigend geweest – althans belangstelling voor haar gekoesterd. Maar nu behandelde hij haar als een kind. Als een kind, dacht Coley, en ze kneep van woede in de stengel van de roos. Ze had echter niet op de scherpe doorns gerekend, en onwillekeurig slaakte ze een kreet van pijn. Tante Willy draaide zich juist om toen Coley haar vinger in haar mond stak om het wondje uit te zuigen.


  ‘Coley, ik heb je al meer gezegd dat je voorzichtig met die doorns moet zijn, ze kunnen verdraaid pijn doen,’ verweet tante Willy haar licht.


  De zilverkleurige vrouw depte haar gezicht met een geborduurd zakdoekje en stootte daarbij haar breedgerande strohoed scheef.


  ‘Ik ben blij dat we die grote eiken hebben, zodat mijn rozen beschut worden tegen de middagzon. Zonder schaduw zouden ze in deze hitte verschrompelen.’ Tante Willy nam de rozen uit Coley’s armen en legde ze in haar mand voordat ze naar een ander groepje struiken liep. ‘Het is zo moeilijk hier in het zuidwesten van Texas rozen te kweken, wist je dat, Colleen?’


  Zonder op antwoord te wachten praatte tante Willy verder, volkomen in de ban van haar lievelingsonderwerp.


  ‘Maar als je werkelijk rozen wilt zien, lieverd, ik bedoel duizenden en duizenden rozen, dan moet je naar Tyler gaan. De meeste mensen denken bij het horen van die naam aan olie en oliebronnen. Maar sinds 1870 kweken ze daar voor commerciële doeleinden rozen. Het is een bekende grap dat als er zich olie onder een rozestruik bevindt, de bloemen nooit verwelken. Dat zal natuurlijk wel een tikkeltje overdreven zijn, maar wij Texanen overdrijven nu eenmaal graag.’


  Ze lachte kirrend, maar Coley wist dat tante Willy in haar diepste wezen zelf ook aan het gezegde geloofde.


  ‘Ze hebben meer dan vijfhonderd verschillende soorten. En een enorme hoeveelheid kleuren, van het witste wit tot het roodste rood. George is er enkele keren in oktober met me naar toe geweest, want dan is het daar feest. Je moet er werkelijk ook eens heen gaan en daarbij een wandeling door het Tyler Park maken,’ adviseerde tante Willy met een zwaai van haar snoeischaar. ‘Het is een ervaring die je nooit vergeet.’


  Coley knikte afwezig, niet in staat veel enthousiasme voor het idee op te brengen. Ze was te veel bezig met de problemen ten opzichte van Jase om zich op te winden over rozen. Die stomme Savage-trots verprutste alles, dacht ze.


  ‘Wat ben je stil. Is er iets?’ vroeg tante Willy op een bepaald moment, nadat ze haar blik lang genoeg van haar geliefde rozen had afgewend om de ontevreden uitdrukking op Coley’s gezicht te zien.


  ‘O, het is alleen maar die belachelijke vijandschap tussen Jase en oom Ben,’ mompelde Coley.


  ‘Belachelijk is niet bepaald het juiste woord, lieverd,’ antwoordde tante Willy met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Er zit veel meer achter.’


  ‘Ik weet waar het over gaat,’ antwoordde Coley vrij scherp. ‘Maar Jase is oom Bens kleinzoon. Hij kan niet werkelijk geloven dat Jase zijn broer wilde laten sterven.’


  ‘Angst doet vreemde dingen met de mensen, Colleen. Bij sommigen stijgt het adrenalinegehalte zo sterk, dat ze dingen kunnen doen die boven hun normale krachten uitgaan. Anderen verstenen eenvoudig. Het ene geval juichen we toe, het andere veroordelen we,’ verklaarde tante Willy, waarna ze haar schaar opraapte en haar aandacht weer aan een roze ros besteedde.


  ‘Ik kan niet van Jase geloven dat hij een lafaard is, noch dat hij een moordenaar is,’ antwoordde Coley, geprikkeld door de nogal deprimerende wijsheid van haar tantes woorden.


  ‘Niemand anders dan God kan je binnenste beoordelen, Colleen,’ zei tante Willy zacht, de afgeknipte roos in haar gehandschoende hand houdend. ‘Alleen de zichtbare daad kan beoordeeld worden door de mens, daarom kreeg Ricks overlijden het stempel ‘dood door een ongelukkig toeval’.’


  ‘Waarom moet oom Ben dan doorgaan met Jase te straffen, alsof hij het met zijn eigen handen had gedaan?’ riep Coley uit.


  ‘Je moet je hier niet zo druk over maken,’ begon tante Willy.


  ‘Maar hoe kan ik dat niet doen, wanneer twee mensen van wie ik ben gaan houden…’ Coley zweeg. Ze kreeg een vuurrode kleur bij de onderzoekende blik van haar tante.


  ‘Luister, kind, je moet zorgen dat je niet al te intiem met Jase…’


  ‘Ik ben geen kind,’ protesteerde Coley boos. ‘Ik ben negentien jaar, binnenkort zelfs twintig. Ik ben echt geen kind meer!’


  Tante Willy zweeg bij haar woorden en hield zich weer even bezig met haar rozen, alsof ze over Coley’s verklaring nadacht.


  ‘Wat we moeten doen, Colleen,’ zei de oudere vrouw een ogenblik later, ‘is dat feestje geven waarover ik onlangs heb gesproken. Je kunt dan wat jonge mensen ontmoeten en betrokken raken bij hun activiteiten.’


  Zodat ik geen tijd zal hebben om over Jase te piekeren, dacht Coley, maar ogenblikkelijk had ze spijt van de onrechtvaardigheid van haar gedachten. Die arme tante Willy probeerde haar alleen maar een beetje op te monteren. En al kon ze maar weinig enthousiasme opbrengen, Coley wist toch een opgewekt gezicht te trekken, zodat haar tante ervan overtuigd was dat het plan voor een feestje een goed idee was geweest.


  


  Terwijl Coley naar haar spiegelbeeld staarde, moest ze toegeven dat haar tante wel iemand was die van aanpakken wist. Dezelfde middag waarop ze met Coley over het feestje had gesproken, was tante Willy begonnen met het bellen van de gezinnen in de omgeving, en binnen twee dagen had ze een lange lijst van mensen die erin hadden toegestemd te komen.


  En nu was het dan zover. Enkele ogenblikken geleden waren de eerste gasten gearriveerd. Ofschoon Coley wenste dat Danny nog boven was, zodat ze met hem naar beneden zou kunnen gaan, was ze toch niet bang om zo veel vreemden te ontmoeten. Enkele maanden geleden zou ze alleen al bij de gedachte hebben staan rillen. Nog steeds kon ze niet veel enthousiasme voor het feestje opbrengen. Het scheen haar eenvoudig niets te doen. Ze glimlachte tegen haar spiegelbeeld, voordat ze de kamer verliet. Misschien zou Jase ook aan het feestje deelnemen en zich niet afzijdig houden zoals oom Ben, die verklaard had dat hij zich in zijn kamer zou opsluiten. Misschien zou Jase haar vanavond, nu ze deze elegante kleren droeg, misschien wel als vrouw zien…


  ‘Hallo, ben je daar, Colleen,’ zei tante Willy toen ze buiten kwam. ‘Allemensen, wat zie jij er schattig uit! Ethel, dit is mijn nichtje. Mijn achternichtje, om precies te zijn, maar laten we het nu niet over leeftijden hebben.’ Lachend trok tante Willy Coley de kring van mensen binnen die om haar heen verzameld was. ‘Dit is Ethel Merrick, een van mijn dierbaarste vriendinnen, haar man Bob en haar twee dochters Rachel en Roberta.’


  Coley knikte opgewekt tegen de twee warme, door de zon verweerde gezichten van de oudere mensen en glimlachte tegen de twee donkerharige meisjes, het ene iets ouder dan zijzelf, het andere schatte ze iets jonger. Toch was het voorstellen nog maar pas begonnen: er scheen geen eind aan te komen. Daar waren de Hamiltons, met een jongen genaamd Howard en een meisje dat Brenda heette; de familie Rasmussen met vijf kinderen, John, Joe, Janet, Judd, en Jean; de Petersons, de Simpsons, de Johnsons, de Masons… en toen gaf Coley het maar op. Er waren werkelijk te veel gasten.


  Naarmate het aantal arriverende gasten verminderde, werden er groepjes gevormd van mensen die zo ongeveer dezelfde leeftijd hadden. Een donkerharig meisje, van wie Coley zich niet kon herinneren dat het aan haar was voorgesteld, stond haar openlijk te observeren, wat Coley nogal grof vond, maar de goede stemming van de aanwezigen werkte zo aanstekelijk dat ze er verder geen aandacht aan schonk.


  De bel voor het eten luidde. ‘Ik zal jouw portie wel gaan halen, Coley,’ bood Tony aan.


  ‘Nee, dat doe ik wel,’ zei een blondharige jongen die tegenover Coley zat. Ze probeerde een naam aan het gezicht te verbinden – Rex, Peter? Nee, die waren het niet.


  ‘Houd op, Dick,’ riep een andere jongen. Ja, Dick, dat was de naam, dacht Coley. ‘Jij probeert altijd met nieuwe meisjes aan te pappen. Ik zal het wel halen!’


  Dat was een van de jongens Rasmussen, herinnerde Coley zich met iets van voldoening.


  ‘Jij zou mijn bord gaan halen, weet je nog, John Rasmussen?’ liet een levendig meisje met kastanjebruin haar zich nu horen.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde John met een kleur. ‘Maar ik kan er heus wel twee dragen.’


  ‘En ook nog drie borden voor jezelf?’ vroeg het meisje met een ondeugende glinstering in haar ogen.


  Zowel Coley als de anderen schoten in de lach, en ook John grijnsde breed. De drie liepen naar de lange tafel met schotels, nog steeds ruziënd over de vraag wie het bord van Coley zou meebrengen.


  Coley wendde zich tot het meisje met het kastanjebruine haar en glimlachte wat spijtig. ‘Als ze terugkomen zullen ze waarschijnlijk nog steeds aan het harrewarren zijn, zonder dat een van hen mijn bord bij zich heeft.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ lachte het meisje. ‘Er zijn veel te veel grage handen om hun plaats in te nemen. Maar blijf alsjeblieft uit de buurt van John. Ik doe namelijk mijn uiterste best om iedereen te laten geloven dat hij van mij is.’


  ‘Ik hoop dat ik niets gedaan heb waardoor…’ begon Coley een beetje verlegen.


  “Natuurlijk niet. Alle jongens zijn geïnteresseerd in elk nieuw meisje dat ze zien,’ antwoordde de ander glimlachend. ‘Vooral meisjes die er zo fantastisch uitzien als jij. Tussen haakjes, mijn naam is Jill Saunders.’


  ‘De mijne Coley – voor mijn vrienden en vriendinnen,’ antwoordde Coley, de haar toegestoken met sproeten overdekte hand aannemend.


  ‘Sproeten, de vloek van rood haar,’ mopperde het meisje, dat zich had voorgesteld als Jill. ‘Maar het onderscheidt me wel van de meeste van jullie met je blonde haar.’


  Op dat ogenblik kwam het donkerharig meisje langs, dat Coley tevoren zo nadrukkelijk had staan bekijken. Ze wierp een koele blik op de twee. Niet in staat haar nieuwsgierigheid te verbergen vroeg Coley: ‘Wie is dat?’


  ‘Dat is Tanya Ford. Ik snap eigenlijk niet wat ze hier doet. Er is hier niemand van haar leeftijd, behalve Jase… O, daar ga ik weer met mijn kattige tong,’ zei Jill schouderophalend. ‘Je weet het blijkbaar niet, maar voor het ongeluk ging ze vrij geregeld met Jase uit, althans volgens de roddelpraatjes die de ronde doen. Ik heb gehoord dat ze hem de bons gaf toen het schandaal ontstond, maar ik kan het werkelijk niet met zekerheid zeggen. Het was voor mijn tijd. O, daar komen de jongens! Kijk, Dick heeft gewonnen. Zeg, kom bij ons zitten, Coley,’ nodigde Jill haar uit toen de jongens hen, beladen met borden en glazen, bereikten.


  Coley knikte instemmend. Ze wist zelfs een glimlach te produceren, terwijl ze in de richting van de tafels liepen, maar haar gedachten waren bij een van de zinnetjes die Jill daarstraks had gezegd – ‘Er is hier niemand van haar leeftijd, behalve Jase’. En Tanya was vaak met hem uit geweest, misschien wilde ze dat wel weer. Om de een of andere reden begon Coley’s hart bij deze gedachte in haar keel te kloppen.


  Eenmaal aan een van de tafels gezeten, begon Coley om zich heen te kijken, bijna in de hoop dat Jase niet was gekomen. Maar plotseling zag ze hem een paar tafeltjes verderop zitten. Toen hij haar ontdekte, knikte en glimlachte hij. Coley voelde een prettige warmte door zich heen trekken en ze beantwoordde zijn glimlach, voordat ze haar aandacht weer op haar eigen groepje richtte.


  Kort na het eten begonnen de jongeren zich opnieuw te verzamelen. Coley zag dat haar broer het gezelschap had gezocht van een stil meisje met lang bruin haar. Ze keek zo verliefd naar hem, dat Coley onmiddellijk de smaak van het meisje bewonderde. Er werd gesproken over spelletjes en films, tot iemand het idee opperde te gaan dansen. Tony reageerde hierop door het huis binnen te gaan om de stereo-installatie plus platen te halen.


  ‘Wat zou je ervan zeggen als we ons eens gingen opfrissen, terwijl de jongens de tafeltjes opzij zetten?’ stelde Jill voor, en ze voegde de daad bij het woord en liep in de richting van het huis.


  Enkele andere meisjes volgden haar. Coley liep zwijgend naast Jill, die druk met de anderen praatte. Plotseling werd ze overvallen door een gevoel van eenzaamheid. Toen ze het huis bereikten, verontschuldigde ze zich door te zeggen dat haar lippenstift in haar kamer lag. Ze liep vlug de trap op, terwijl de andere meisjes beneden de slaapkamer van haar tante binnengingen, die dienst deed als boudoir.


  In haar kamer werkte Coley vlug haar lippen bij. Vervolgens liep ze naar het raam en staarde naar het vrolijk gedoe onder haar. Een plotseling lichtschijnsel in het prieel trok haar aandacht. Daar ontdekte ze Jase! Eerst dacht ze dat hij alleen was, maar dan zag ze nog een gedaante. Het was te donker om de ander te herkennen, maar de weelderige vormen wezen op een vrouwenfiguur. Coley wist instinctief dat het Tanya Ford moest zijn. Ze kreeg een misselijk gevoel in haar maag bij het zien hoe de vrouw zich verleidelijk tegen Jase aandrukte.


  Toen hij zijn armen om Tanya heensloeg, draaide Coley zich vlug om. Haar mond was kurkdroog geworden. Ze kon hier niet blijven. Ze holde haar kamer uit en de trap af. Beneden bleef ze een ogenblik staan om een blik in de richting van tante Willy’s kamer te werpen, waaruit een vrolijk gelach klonk. Ze wilde vlug verder lopen, maar bleef opnieuw staan toen ze een van de meisjes de naam van Jase hoorde noemen.


  ‘Ik vind hem knap. Nou ja, niet echt knap,’ zei het meisje. ‘Meer mannelijk. De mannelijkheid druipt werkelijk van hem af.’


  ‘En wat zeg je van zijn litteken?’ riep een andere ademloos uit.


  ‘Dat geeft me een heerlijk primitief gevoel,’ klonk het dweperig.


  ‘Mij niet,’ zei de eerste stem. ‘Ik vind het griezelig. Ik moet steeds denken aan zijn broer, en de geruchten dat hij hem heeft gedood. Hij is altijd zo gereserveerd, hij kijkt je zo vreemd aan. Om kippenvel van te krijgen!’


  ‘Ik vind hem opwindend en ook gevaarlijk.’ antwoordde het eerste meisje.


  ‘Ssst, meisjes, ieder ogenblik kan Coley naar beneden komen. Straks hoort ze jullie nog,’ onderbrak Jill hen.


  Coley liep vlug de zijdeur uit. Tanya was dus niet de enige die Jase aantrekkelijk vond. De anderen zoveel mogelijk vermijdend liep ze naar de stille, onverlichte patio onder de eiken.


  ‘Nu al op weg naar een rendez-vous?’ vroeg Jases stem spottend vanuit de schaduw.


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Coley een beetje boos, omdat ze geschrokken was van zijn plotselinge verschijning. ‘Althans niet zoals jij het bedoelt.’


  Haar hart klopte snel toen hij zich bij haar voegde in de schaduw van de boom.


  ‘Ik zag je vanuit mijn raam,’ begon ze uitdagend, toen hij niets zei. ‘Je was bij het prieel.’


  ‘Uhuh,’ gaf hij min of meer toe. Met samengeknepen ogen keek hij naar haar gespannen gezicht. ‘Geniet je van je feestje?’


  ‘Ja. Iedereen is zo aardig. Ze geven me helemaal niet het gevoel dat ik een vreemde ben,’ antwoordde ze, inwendig de jaloezie vervloekend die ze in zich voelde opkomen.


  ‘Daar ben ik blij om – voor jou,’ zei Jase. Een ogenblik bleef hij zwijgend staan, voordat hij zijn hand naar haar uitstak. ‘Ik veronderstel dat tante Willy in staat zou zijn me hiervoor te vermoorden, maar ik heb een van haar rozen gestolen.’ Coley stak haar hand uit en voelde de fluweelzachte rozenblaadjes tussen haar vingers. Ze hield hem in het licht dat tussen de boomstammen door viel. Het was een diep gele roos, in volle bloei.


  ‘Een gele roos voor een gele roos,’ zei hij zacht.


  ‘Wat mooi, Jase!’ fluisterde Coley, die haar best deed de tranen weg te knipperen die in haar ogen kwamen. Ze probeerde de gedachte te verbannen dat Tanya waarschijnlijk een exotische rode roos had gekregen. ‘Bedankt.’


  ‘Kom!’ Hij nam de bloem uit haar trillende handen, ‘dan zal ik hem voor je opdoen.’


  Behoedzaam trok hij de steel van de roos door de opening van de goedkope broche die ze droeg. Daarna deed hij glimlachend een stapje achteruit en stak een sigaar op. Na een paar trekken keek hij haar weer aan.


  ‘Je scheen je zo goed te amuseren, dat ik werkelijk dacht dat je je niet herinnerde dat ik er ook was.’ Zijn stem klonk luchtig. ‘Zo te zien had je geen gebrek aan bewonderaars.’


  ‘Jij evenmin,’ pareerde Coley. Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op, zodat ze eraan toevoegde: ‘Ik hoorde een van de meisjes over je praten, vlak voordat ik naar buiten kwam. Ze was helemaal weg van je.’


  ‘Werkelijk?’ zei Jase met een cynische klank in zijn stem.


  ‘Ja, werkelijk,’ herhaalde Coley spottend. ‘Hoe zei ze het ook weer? O ja, ze zei dat de mannelijkheid van je afdroop en dat je haar een heerlijk primitief gevoel gaf. Verder vond ze je gevaarlijk opwindend of iets dergelijks.’


  Jase lachte vreugdeloos. ‘Iedereen is voor de een of ander wel aantrekkelijk. Ik zou niet graag hebben dat jij me weerzinwekkend vond – maar dat doe je niet,’ voegde hij er vlug aan toe, voordat Coley hem in de rede kon vallen. ‘Ik geloof dat het dansen begonnen is. Ik weet zeker dat er daarginds verscheidene jongelui zullen zijn die staan te popelen om je ten dans te vragen. Als ik jou was, zou ik maar gauw gaan.’


  Hij keek naar de ondeugende uitdrukking op haar gezicht en glimlachte spijtig.


  ‘Je hoeft het me niet te vertellen, ik weet het al,’ zei hij met een geamuseerde uitdrukking in zijn stem. ‘Je kan niet dansen, hè?’ Omdat ze ontkennend haar hoofd schudde, voegde hij eraan toe: ‘Je wilt dat ik het je leer. Maar wat als ik je vertel dat ik evenmin kan dansen?’


  ‘O, maar dat moet jij kunnen, Jase, want wie kan het me anders leren?’ riep Coley uit. En toen hij plotseling begon te glimlachen, voegde ze eraan toe: ‘Bovendien wil ik gewoon dat jij het me leert.’


  ‘Je kunt beter aan Tony vragen of die het je wil leren,’ antwoordde hij sarcastisch.


  Coley zei niets. Ze bleef zwijgend voor hem staan, haar ronde ogen smekend naar hem opgeslagen.


  ‘Vertel me wat ik moet doen,’ smeekte ze toen het ernaar uitzag dat hij niets meer wilde zeggen.


  Op de maat van de tot hen doordringende muziek, begon Jase haar vol overgave wegwijs te maken in de wereld van de danskunst. Eerst was er een flinke ruimte tussen hen, die echter snel kleiner werd, tot Coley tenslotte haar hoofd tegen zijn borst liet rusten en niet eens meer naar de muziek luisterde. Zijn wang raakte haar haren, toen hij zijn arm stevig om haar middel sloeg.


  Op een gegeven ogenblik bleef hij staan, terwijl Coley zachtjes heen en weer wiegde in zijn armen, haar hoofd vragend naar hem opgeheven.


  ‘Ik geloof echt dat je niet nog meer lessen nodig hebt,’ zei hij. Zijn stem klonk hees maar beslist, terwijl hij op haar neerkeek.


  Coley wilde protesteren toen zijn handen haar schouders grepen om haar weg te duwen, maar de doorns van haar roos hadden zich vastgegrepen aan zijn jasje. Jase vloekte zacht voordat hij zich had losgemaakt.


  Coley’s handen gleden naar zijn borst en van daaruit omhoog naar zijn hals, tot het initiatief van haar werd overgenomen omdat Jase haar tegen zich aantrok. Het volgende moment ontmoetten hun lippen elkaar, eerst aarzelend, maar allengs steeds hartstochtelijker. Een ogenblik trok Jase zijn hoofd terug, om vervolgens zijn lippen opnieuw hongerig op de hare te drukken, aangemoedigd door haar reactie. Tenslotte duwde hij Coley van zich af, zonder haar echter los te laten.


  Coley keek naar hem op, haar vervoering weerspiegeld in haar ogen. Ze hield van hem. Ze moest al die tijd al van hem hebben gehouden. Dat was de reden waarom ze hem instinctief had vertrouwd, waarom het geringste woord haar kon deprimeren of blij maken. Ze hield van hem!


  ‘Niet doen.’ Zijn wenkbrauwen trokken even samen terwijl hij op haar neerkeek.


  Coley deed een stapje achteruit, zodat ze juist buiten het bereik van zijn armen was, het vuur dat hij in haar had opgewekt nog nagloeiend in haar ogen. Jase wendde zich af van haar smekende uitdrukking, haalde een sigaar uit zijn binnenzak en stak hem tussen zijn tanden, waarna hij er ongeduldig een lucifer bij hield.


  ‘Vervloekt, Coley!’ zei Jase nijdig, terwijl hij in het donker staarde.


  ‘Jase, ik…’ fluisterde ze.


  ‘Zeg liever niets,’ onderbrak hij haar, met een stem die scherp en bitter was. ‘Ga gewoon terug naar je feestje.’


  ‘Dat wil ik niet.’


  ‘Je vergeet dat je mijn type niet bent.’


  Coley haalde bij deze kwetsende woorden stotend adem. Haar gezicht vertrok even van pijn voordat ze fel antwoordde: ‘Het is zo, je hebt ze liever wat wilder – met een dikke huid. Zoals Tanya.’


  ‘Ja, zoals Tanya,’ gaf hij toe. En nadat hij haar even taxerend had opgenomen, viel het masker weer voor zijn gezicht. ‘Je kunt nu dansen, en nog een paar andere dingen,’ voegde hij er cynisch aan toe. ‘Ga maar gewoon je gang. Je hoeft het zwarte schaap van de familie niet meer te troosten.’


  ‘Nee, ik geloof dat er geen reden is hier nog langer rond te hangen, hè?’ gaf Coley bitter toe, met een heel klein beetje hoop dat ze in het laatste woordje legde.


  ‘Nee, tenzij je tot het soort behoort dat een kick krijgt door het gezelschap van iemand wiens naam een beetje zwart is geworden, die beschuldigd wordt van de een of andere boosaardige daad. Misschien speel je graag met vuur. Is dat het?’ vroeg Jase op vernietigende toon. ‘Vertel me eens iets meer betreffende het gesprek over mij, dat je zo-even hebt afgeluisterd. Je hebt niet verteld wat ze over mijn broer zeiden. Ze hebben zeker helemaal niet over zijn dood gesproken, hè?’ Coley verbleekte bij zijn woorden, maar gaf geen antwoord. Plotseling werd haar hoofd gegrepen door zijn hand en heftig naar hem toe getrokken. ‘Nou?’


  ‘Ja, ze hebben er wel over gesproken,’ antwoordde ze. Door zijn harde greep waren haar woorden nauwelijks te verstaan. De in haar ogen springende tranen vertroebelden haar gezichtsveld. ‘Het hindert niet.’


  ‘Ha!’ snoof Jase, en met een cynisch lachje liet hij haar los. ‘Het hindert niet! Jij moet wel de meest optimistische figuur zijn die ik ooit heb ontmoet. Wat denk je dat er zou gebeuren als wij tweetjes samen terugliepen naar de anderen?’ Omdat Coley een negatieve zijdelingse beweging met haar hoofd maakte, deed hij een korte haal aan zijn sigaar, voordat hij bitter vervolgde: ‘Ik zal het je vertellen. Het eerste dat je zou opvallen, zou de stilte zijn. Het tweede, alle ogen die geschokt en afkeurend naar ons staarden. Je broer zou me waarschijnlijk terzijde trekken en me vragen wat m’n bedoelingen waren, tante Willy zou jou apart nemen om je te vertellen dat je je niet met mij moet inlaten. Als we geluk hadden zou Ben ons niet zien. Anders zou hij zich waarschijnlijk uit zijn rolstoel hijsen om je persoonlijk een pak slaag te geven voor het feit dat je zo immoreel was. Bovendien zou hij mij waarschijnlijk verbieden ooit nog een voet op het land van de Slash S te zetten.’


  De tranen liepen nu over Coley’s wangen, veroorzaakt door de ondraaglijke pijn die ze voelde onder de spottende minachting in zijn stem.


  ‘Het land van de Slash S’. Haar stem trilde van boosheid. ‘Dat is het enige dat jou interesseert: het land van de Slash S! Ik heb nog nooit iemand gezien die zoveel gaf om een lap stinkende grond als jij en je grootvader. Je bent in staat om voor dit land een moord te begaan.’


  Jase torende boven haar uit, zijn ijsblauwe ogen bezorgden haar een rilling. Zijn hoofd was zo gedraaid, dat het licht op het litteken viel. Coley schrok toen de wreedheid van haar woorden tot haar doordrong.


  ‘Zo bedoelde ik het niet, Jase, ik zweer je dat ik…’ , begon ze, maar hij viel haar in de rede.


  ‘Je had volkomen gelijk. Goeienavond, Colleen.’ Er lag zo’n besliste klank in zijn stem dat hij net zo goed ‘vaarwel’ had kunnen zeggen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Een maand, een hele maand, sinds het feestje, dacht Coley, terwijl ze haar spiegelbeeld bekeek. Het lag zo vers in haar geheugen, alsof het de vorige avond was gebeurd. Op de een of andere manier had ze zich die avond vermand en was ze teruggegaan naar de anderen. Ze had nergens anders heen kunnen gaan, en haar afwezigheid zou bovendien de aandacht hebben getrokken.


  Nu, een maand later, zag Coley in de spiegel dat de apathie zijn tol had geëist. Haar ogen stonden dof en ze was stukken magerder geworden. Dit was de anderen trouwens eveneens opgevallen. Tante Willy had geprobeerd erachter te komen wat haar dwars zat. Tony had zich beledigd gevoeld door haar voortdurend afwijzende houding. Ben was degene geweest die het meeste begrip had getoond, door haar dagen te vullen met allerlei lichte karweitjes.


  Alleen Jase negeerde de verandering in haar. Zijn subtiele wraak was uniek. Hij reed ’s morgens soms weg alsof hij normaal aan het werk ging, om dan pas twee of drie dagen later terug te komen. Maar zijn terugkeer viel altijd samen met Coley’s aanwezigheid bij zijn grootvader, zodat ze getuige kon zijn van hun wrede woordenwisselingen. Pas wanneer Jase niet aanwezig was, heerste er vrede tijdens de maaltijd. Hun bittere woordenwisselingen en hatelijke opmerkingen schenen de enige gesprekken aan tafel te vormen.


  Het was alsof er totaal niets vriendelijks meer in Jase restte. Zijn gezicht was in steen veranderd. Zijn ogen waren als die van een adelaar, fel en doordringend. O, ja, dacht Coley, de naam Savage past heel goed bij hem.


  De last van haar schuld drukte zwaar op haar schouders. De vorige avond had ze Jase althans getoond dat hij had gewonnen. Tijdens de avondmaaltijd, te midden van hun bittere woordenwisselingen, had Coley haar emoties uiteindelijk niet langer de baas gekund. Ze had haar bestek laten vallen en was over haar stoel gestruikeld in haar wanhopige pogingen de kamer te verlaten. Ze herinnerde zich dat ze in de deuropening was blijven staan, tegengehouden door de gebiedende stem van tante Willy. Jase had daarop een sussend gebaar naar Willy gemaakt.


  ‘Maar ze heeft niet eens gevraagd of ze mocht opstaan,’ had tante Willy geprotesteerd.


  Jase had haar een berispende blik toegeworpen voordat hij weer naar Coley keek. In zijn samengeknepen ogen had ze een arrogante uitdrukking gelezen. Toen was ze met gebogen hoofd naar haar kamer gehold.


  Coley keek naar de wekker op haar toilettafel. Het was tijd voor oom Bens ochtendthee. Het was de laatste tijd een ritueel voor Coley geworden om hem zijn thee te brengen, overigens een welkom ritueel, omdat het haar ochtend een beetje brak. Ze was zich gaan hechten aan de met donker hout beschoten studeerkamer en troost gaan putten uit het strenge interieur ervan. Ze voelde niet meer de behoefte in zich opkomen de gordijnen open te trekken en de zon te laten binnen schijnen. Ze genoot van het schemerdonker, net zoals ze eens van het licht had genoten.


  Ze had geen zin zich te haasten, daarom verliet ze langzaam haar kamer en liep de trap af. Maggie zou het blad met de thee inmiddels wel hebben klaargezet. Er werd niets van Coley gevraagd, behalve het blad naar de kamer van oom Ben te brengen, af en toe een opmerking over het weer te beantwoorden en het dan na een uurtje of zo terug te brengen naar de keuken. Maar dat hinderde niet, dacht ze bij zichzelf. Haar wonden waren nog te vers en te pijnlijk om ergens anders aan te denken dan aan Jase.


  Ze haalde het blad op in de keuken, liep ermee naar de kamer van Ben en zette het op zijn bureau. Ze schonk voor hen allebei in, voordat ze wegdook in de reusachtige leren stoel.


  ‘Als de prijzen van het vee zo blijven, zullen we dit jaar een mooie winst maken,’ merkte Ben op, zonder zijn blik af te wenden van de boeken die hij zat te bestuderen. Toen Coley geen antwoord gaf, bracht hij de dampende kop naar zijn lippen en staarde haar over de rand ervan aan.


  ‘Zeg je niks?’


  ‘Wat?’ vroeg Coley, die er met haar gedachten helemaal niet bij was geweest. ‘O ja, dat zou fantastisch zijn.’


  ‘Je enthousiasme is overweldigend,’ antwoordde de man met een spijtige beweging van zijn grijs hoofd. Hij keek haar vanonder zijn grijze wenkbrauwen nauwlettend aan. ‘Nog niet zo lang geleden zou je een lovende opmerking hebben gemaakt over Jase. Ben je ten opzichte van die gewetenloze voorman van me eindelijk achter de waarheid gekomen?’


  ‘Oom Ben, alstublieft!’ smeekte Coley. ‘Uw thee wordt koud als u hem niet uitdrinkt.’


  ‘Probeer niet van onderwerp te veranderen, jongedame,’ bromde Ben. ‘Wanneer ik je een vraag stel, verwacht ik een antwoord.’


  ‘Er wordt hier in dit huis al genoeg ruzie gemaakt, zonder dat u en ik er ook nog aan beginnen.’ Coley bracht het kopje naar haar lippen om het trillen van haar kin te verbergen.


  ‘Wat is eraan de hand, kind? Was je teleurgesteld, toen je ontdekte dat de schapenvacht niet echt was, maar dat er een wolf onder schuilging?’ hoonde de oude man. ‘Het wordt tijd dat je je romantische gedachten laat varen en Jase gaat bekijken zoals hij is, een onuitsprekelijk wreed iemand, die absoluut gelooft dat het doel de middelen heiligt. Maar ja, hij heeft de Slash S nu eenmaal nog niet, wel?’


  ‘Het komt zo’n beetje neer op de pot, die de ketel verwijt dat hij zwart ziet, niet?’ stelde Coley bitter, abrupt haar kopje neerzettend. ‘Jase was niet verantwoordelijk voor de dood van wie dan ook. Wat voor grootvader bent u eigenlijk, wanneer u me hier kunt zitten vertellen dat u gelooft dat uw eigen vlees en bloed in staat zou zijn een broer te doden?’


  ‘De huid is tenslotte dus toch niet zo heel erg dik,’ stelde Ben met een voldaan glimlachje op zijn gezicht en een ondeugende glinstering in zijn ogen vast. ‘Ik had bijna gedacht dat je totaal geen emoties bezat. Maar gisteravond, toen je als een bang kuiken de eetkamer uitliep, besefte ik dat er toch nog wat leven in je moest zitten.’


  ‘Dit is de meest sadistische familie die ik ooit ben tegengekomen!’ antwoordde Coley. ‘Ik heb nooit iemand gekend die zo veel plezier kan hebben in het aanwakkeren van heftige ruzies.’


  ‘Boosheid heeft de neiging de tong los te maken, zodat de waarheid voor de dag kan komen,’ snauwde Ben, die met driftige bewegingen van zijn handen de stoel achter het bureau vandaan rolde.


  ‘Nee,’ antwoordde Coley hoofdschuddend, ‘boosheid is als een zweep, die oude wonden openrijt en voorkomt dat ze genezen.’


  ‘Vergeven en vergeten, dat is jouw motto, hè?’


  ‘Als je niet kan vergeven, ben je niet in staat te vergeten, en omgekeerd,’ antwoordde Coley, veel kalmer dan ze zich voelde.


  ‘En dat verwacht je van mij, hè?’ vroeg Ben plotseling, zich naar voren buigend in zijn stoel. ‘Je verwacht van me dat ik vergeet dat Jase zijn broer rustig liet doodgaan, omdat hij wist dat Rick deze ranch zou erven. En nu moet ik hem met open armen terugnemen.’


  ‘Maar dat heeft hij helemaal niet gedaan,’ riep Coley met verstikte stem uit.


  ‘Nu spreekt je hart, niet je hoofd,’ spotte Ben cynisch.


  ‘Nee, dat is niet waar!’ riep Coley schril. Ze sprong van opwinding uit haar stoel en ging met gebalde vuisten voor hem staan. ‘Ik houd van hem. Ik houd zoveel van hem, dat het me niet zou kunnen schelen als hij zijn broer had gedood. Ik zou morgen met hem trouwen, als hij me wilde hebben. Als ik ook maar een minuut dacht dat ik hem hier weg kon halen, dan zou ik het doen. Maar nee, u moet hem zo met schuldgevoelens ten opzichte van zijn broers dood overladen, dat hij zichzelf veroordeeld heeft om in uw gevangenis te blijven. Hij heeft zich veroordeeld om bij een grootvader te blijven die hem veracht, die geen kans voorbij laat gaan hem een moordenaar te noemen. Hoe hoog hebt u uw straf eigenlijk gesteld? Die stier daarbuiten, dat arme stomme dier, heeft uw kleinzoon van het leven beroofd en de andere voor zijn leven gehavend bij zijn pogingen zijn broer te redden. En u bent nog steeds op wraak uit. Ik vind u verachtelijk en weerzinwekkend, en ik begrijp niet hoe iemand, zeer zeker Jase niet, het ook maar iets zou kunnen interesseren wat u denkt. Als hij er niet was, zou ik geen minuut langer in dit huis blijven!’


  ‘Houd op!’ schreeuwde Ben met een gezicht dat rood was van woede. ‘Je weet niet eens waarover je praat. Je was er niet bij die avond dat Rick werd gedood. Jij hebt hem niet in je armen gehouden, terwijl het leven uit hem wegvloeide! Hoe kun je mij veroordelen, terwijl je niet eens weet wat er die avond is gebeurd?’


  ‘Dat weet ik wel,’ sprak Coley hem heftig tegen. ‘Dat weet ik wel. Tony heeft me uitvoerig uit de doeken gedaan wat er is gebeurd. Hij heeft me verteld hoe Rick naar de stad was gegaan en dronken terugkwam. Ik weet hoe hij het lot vaak tartte door op stieren te rijden. Maar die avond was zijn bravoure te wijten aan de drank, waardoor zijn reactievermogen veel minder was dan anders. Rick heeft zijn eigen dood veroorzaakt. Zeker, door zijn kreten kwam Jase naar buiten, maar waar was de rest van jullie? Lag u zo lekker in uw warme bedje, dat u uw eigen kleinzoon niet hoorde? Tegen de tijd dat Jase hem bereikte, was de schade waarschijnlijk al aangericht. Maar wachtte uw laffe, moordzuchtige Jase tot er versterking was gekomen? Nee, hij sprong over de afrastering en bij zijn reddingspogingen werd zijn wang opengereten. Vertel me dus niet dat ik niet weet wat er is gebeurd.’


  Coley was zo verblind van woede, dat ze Bens witte gezicht niet zag met de blauw geworden lippen, terwijl hij verbijsterd naar haar staarde.


  ‘Maar Rick zei…’ Bens stem klonk zwak en gebroken. ‘Hij bleef maar roepen dat Jase daar niet moest blijven staan. Hij bleef aan een stuk door om hulp smeken. En zo stierf hij, roepend om Jase.’


  ‘Is dat zo vreemd? Per slot was hij zijn broer,’ verklaarde Coley bitter.


  ‘Maar waarom?’ begon Ben, ‘als Jase het niet was, die daar stond?’


  ‘Ik weet het werkelijk niet,’ antwoordde Coley. ‘Het was waarschijnlijk alleen maar verbeelding van hem!’


  Ze wendde haar hoofd af, maar een beweging in Bens stoel was voldoende om snel weer in zijn richting te kijken. Haar hand ging naar haar mond bij het zien van het doodsbleke gezicht van oom Ben, die onderuit was gezakt in zijn stoel.


  ‘Oom Ben,’ fluisterde Coley. Ze liep vlug naar hem toe en raakte aarzelend zijn arm aan. ‘Oom Ben!’ gilde ze.


  Ze besefte dat hij een hartaanval moest hebben gehad. Ik moet hulp halen, dacht ze, en in koortsachtige haast rende ze de kamer uit, teneinde Maggie en tante Willy te waarschuwen.


  In de gang kwam ze de huishoudster al tegen. In het kort legde ze uit wat er was gebeurd. Maggie vloog terug naar de keuken om een dokter te bellen, terwijl Coley opnieuw naar de kamer van Ben ging.


  Toen ze binnenkwam, zat de oude man niet meer in zijn rolstoel. Een geluid aan de andere kant van het vertrek trok haar aandacht. Met ontstelde ogen zag ze dat oom Ben op de bank lag, terwijl Jase met zijn vuist zijn borst stond te bewerken.


  ‘Jase, nee!’ schreeuwde Coley. Ze liep vlug op hem toe om hem weg te trekken. ‘Nee, Jase, Nee! Je vermoordt hem! Toe, Jase, niet doen!’


  Terwijl de tranen over haar wangen stroomden, trok ze aan zijn arm, maar hij schudde haar af.


  ‘Coley, houd op!’ snauwde hij. ‘Zijn hart klopt niet meer. Ik probeer hem te redden!’


  Trillend over al haar leden liet ze zich op een stoel zakken. Jase was bezig hartmassage toe te passen, en zij had hem er zojuist van beschuldigd dat hij zijn grootvader probeerde te vermoorden! Met starre ogen keek ze naar zijn wanhopige pogingen om zijn grootvader te redden. Wat als oom Ben stierf? Het zou haar schuld zijn. O, waarom had ze ook ruzie met hem gemaakt? Waarom had ze er niet aan gedacht dat hij ziek was?


  ‘Het is mijn schuld, Jase,’ fluisterde ze met een blik op het getekend gezicht. ‘Hij zal sterven, en dat is mijn schuld.’


  Doe alsjeblieft niet zo hysterisch,’ wees hij haar scherp terecht, zonder zijn ogen van het gezicht van zijn grootvader af te houden, terwijl hij voortging met de massage van het bewusteloze lichaam. ‘Ga liever kijken of de dokter al onderweg is.’


  Met knikkende knieën stond Coley op. Toen ze de deur had bereikt, kwam tante Willy het vertrek binnen. Coley’s blik was waarschijnlijk voldoende voor de oudere vrouw, want haastig liep ze verder naar de bank.


  Coley was overbodig. Er was niemand die haar nodig had. Ze strompelde naar haar kamer en het zich snikkend van verdriet en schaamte op het bed vallen.


  Ze wist niet hoe lang ze daar gelegen had, maar plotseling hoorde ze de deur van haar kamer opengaan. Oom Ben was dood. Ze kwamen haar vertellen dat oom Ben dood was. Eerst kneep ze haar ogen stevig dicht, daarna deed ze ze langzaam open en draaide haar hoofd in de richting van de voetstappen, die bij haar bed tot stilstand waren gekomen. Een heel vermoeide Jase keek op haar neer; zijn ogen waren leeg, het litteken stak fel af tegen zijn wang.


  ‘Hij is dood, hè?’ riep Coley uit. ‘En dat is mijn schuld, ik heb hem gedood!’ Ze liet zich snikkend terugvallen op het bed.


  Ze voelde dat hij naast haar op het matras kwam zitten. Hij greep haar bij de schouders en trok haar naar zich toe, zodat ze hem moest aankijken.


  ‘Hij zal het halen, Coley,’ zei Jase zacht maar beslist. ‘Hij leeft nog, hij zal het halen.’


  Er schoot een brok in Coley’s keel, tranen vertroebelden haar ogen. Ze zocht op zijn gezicht naar de geruststelling die ze nodig had. Ze beet op haar onderlip om de snik van opluchting weg te slikken.


  ‘O, Jase, als hij gestorven was,’ riep Coley gebroken, ‘dan zou ik het mezelf nooit hebben vergeven.’


  ‘Denk er niet meer aan,’ beval Jase haar. Met de rug van zijn hand veegde hij een traan van haar wang.


  ‘Het zou mijn schuld zijn geweest,’ hield ze vol. ‘We hadden een woordenwisseling, waarbij ik hem beschuldigde van afschuwelijke dingen… en… toen gebeurde het.’


  Zijn ogen vernauwden zich bij haar woorden, en tegelijkertijd verdween het heel klein beetje zachtheid dat er nog op zijn gezicht te bekennen was geweest.


  ‘Ik hoef zeker niet te vragen waarover die woordenwisseling ging, hè?’ vroeg hij, waarna hij met een vermoeide beweging van het bed opstond.


  ‘Het ging over Rick,’ gaf Coley heel zacht en met gebogen hoofd toe.


  ‘Hoe vaak is je nu al verteld dat je je daarbuiten moet houden?’ Onder het spreken hield hij zijn gezicht afgewend, maar Coley kon duidelijk de bitterheid in zijn stem horen.


  ‘Ik kon het niet en ik kan het nog steeds niet, Jase,’ verklaarde ze. ‘En jij weet wel waarom.’


  ‘Nou, dan zul je het toch moeten leren.’ Hij keek haar nu weer aan. ‘Omdat de reden die je volgens jou had, niet bestaat.’


  ‘Ik weet het,’ antwoordde ze dapper. ‘Met mijn domme, boze woorden heb ik alles vernietigd wat jij voor me kan hebben gevoeld. En vanochtend heb ik alles nog verder verknoeid door zo tegen jou uit te vallen, terwijl je bezig was Ben te redden. Maar niettemin blijf ik wensen dat jij en je grootvader vrede sluiten. Ik geloof dat ik er nooit anders over zal gaan denken.’


  ‘Waar je je voorlopig alleen op moet concentreren, is ervoor te zorgen dat Ben beter word,’ zei Jase. Zijn uitdrukking bleef onveranderd door haar woorden, alsof ze regendroppels waren die langs een stenen muur kropen. ‘En als ik je er ooit op betrap dat je met hem over mij praat, dan zal ik…’


  Zijn bedreiging werd onderbroken door een klopje op de deur. Hij keek haar even dreigend aan, voordat hij hem opendeed. Met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht stond Danny in de gang. Hij keek naar Coley, voordat hij tegen Jase sprak.


  ‘Hij wil je zien,’ zei Danny. Met een aarzelende blik op zijn zuster voegde hij eraan toe: ‘En Coley ook.’


  Jase nam Coley grimmig bij de arm en liep met haar de trap af naar de hal, waar een gejaagd kijkende man stond te wachten.


  ‘Het is niet best met hem, Jase,’ waarschuwde de dokter. ‘Ik zou hem naar een ziekenhuis moeten transporteren, maar ik denk dat de rit hem eerder slecht dan goed zou doen. Hij heeft naar jou en het meisje gevraagd, maar jullie mogen slechts een paar minuutjes bij hem. Als hij zich opwindt, moet je onmiddellijk weggaan.’


  ‘Ik dacht…’ begon Coley. ‘Je zei dat hij beter zou worden.’


  ‘Ik zei dat hij nog leefde,’ verbeterde Jase haar ijzig. ‘Hij komt er heus wel bovenop. Hij is een Savage.’


  ‘Het schijnt hem niet te interesseren of hij er weer bovenop komt of niet.’ De dokter keek onderzoekend naar Jase. ‘Ik hoop werkelijk dat jij hem van gedachten zal kunnen veranderen.’


  Het was een heel bange en timide Coley, die vergezeld van Jase Bens slaapkamer binnenstapte. Haar benen trilden vreselijk toen ze naast Jase bij het bed bleef staan waarin Ben lag, de bovenste helft van zijn lichaam bedekt door een draagbare plastic zuurstoftent. Ze keek naar het bleke gezicht, waarvan de ruige wenkbrauwen de holten onder zijn gesloten ogen nog accentueerden. Het als ijzer zo grijze haar zag er tegen het sneeuwwitte kussen vreemd zilverachtig en doorzichtig uit. Toen hij zijn hoofd naar hen toe draaide, onthulden de opengaande oogleden een paar doffe blauwe stippen.


  ‘Coley, m’n kind,’ fluisterde Ben, en met een knokige hand wenkte hij mat dat ze dichterbij moest komen. ‘Jij hoeft jezelf van het gebeurde niet de schuld te geven.’ Het kostte Coley moeite haar tranen in bedwang te houden. ‘Ongeacht wat er gebeurt, het is jouw schuld niet, hoor je me?’


  ‘Ja, oom Ben,’ antwoordde het meisje hees, en ze keek vragend naar Jase.


  Ben keek nu eveneens naar zijn kleinzoon.


  ‘Ik heb gehoord dat je mijn leven hebt gered,’ fluisterde hij.


  ‘Dat moest ik wel, Ben,’ antwoordde Jase, zonder dat er een uitdrukking op zijn gezicht verscheen. ‘Ik wist niet of je je testament al in mijn voordeel veranderd had.’


  ‘Jase!’ hijgde Coley ontzet, voordat ze met angstige ogen weer naar Ben keek. Even verscheen er iets van een glimlach op het gezicht van de zieke, zijn ogen sprankelden een ogenblik.


  ‘Je zult de Slash S nooit bezitten,’ fluisterde Ben. Daarna glimlachte hij en wuifde zwakjes naar de twee.


  ‘Gaan jullie nu maar. Laat een oude man in vrede sterven.’


  ‘Je bent gemeen om er zo makkelijk tussenuit te knijpen, Ben,’ spotte Jase.


  ‘We spreken elkaar later nog wel, jongen,’ snoof Ben, ‘ik moet nu rusten.’


  ‘Ja, Ben,’ antwoordde Jase. Zijn stem klonk scherp en duidelijk in het verder stille vertrek. ‘We spreken elkaar later nog wel. Ik ben absoluut van plan de Slash S in mijn bezit te krijgen.’


  Hij wachtte niet op een antwoord van de zieke, maar draaide Coley onmiddellijk om en schoof haar de kamer uit. In de hal duwde hij haar de trap op, en leidde het meisje naar haar kamer. Ze was eenvoudig niet in staat ook maar een woord van protest te uiten. In Coley’s kamer gekomen sloot Jason zachtjes maar beslist de deur.


  ‘Om terug te komen op dat waarover we spraken…’ begon hij. Zijn mond was vertrokken tot een grimmige lijn.


  ‘Jase, waarom deed je dat?’ Eindelijk kon Coley spreken. ‘Waarom heb je deze dingen tegen hem gezegd?’


  ‘Waarom denk je?’ vroeg Jase boos.


  ‘Ik weet het niet. Daarom vraag ik het je juist,’ antwoordde ze. ‘Hij zou je vergeven hebben, als je het hem had gevraagd!’


  ‘Misschien wilde ik zijn vergeving niet. Misschien wilde ik geen deel uitmaken van een doodsbedscène. Nee, ik wil geen deel uitmaken van een op het allerlaatste ogenblik tot stand gekomen verzoening, zodat een oude man met een schone lei naar zijn Schepper kan gaan. Een verzoening waarvan hij, als hij het overleefde, de volgende dag al spijt zou hebben.’


  ‘Dat staat je netjes! Je laat je leiden door je trots,’ beet Coley hem trillend van emotie toe. ‘Waarom moest je zo wreed tegen hem zijn, Jase,’ voegde ze er wat rustiger aan toe. ‘Moest je hem de enige reden vertellen waarom je hem hebt gered, namelijk omdat je de ranch wilde hebben? Had je hem dat niet kunnen besparen?’


  ‘Nee!’ Hij boorde zijn vingers hard in haar schouders. ‘Nee! Ik moest zeker weten dat hij leefde. Haat kan een mens tot hetzelfde drijven als liefde, en als haat hem terug kan halen uit de klauwen van de dood, laat hij me dan maar haten. Laat hem ermee leven, laat hij ervan genieten, erop gaan slapen, onverschillig wat, als hij het maar levend doet!’


  


  Binnen een week was Bens toestand gestabiliseerd, zoals de dokter het uitdrukte. In die week had Jase geen voet binnen de ziekenkamer gezet. Verscheidene keren had Coley gehoord hoe hij tante Willy naar Bens toestand vroeg, maar nooit was hij zelf gaan kijken.


  Op een ochtend, toen Coley een ritje met haar paard had gemaakt, hoorde ze bij haar thuiskomst het geluid van voetstappen, verderop in de gang, en het openen van een deur. Zich afvragend wie de bezoeker kon zijn, liep ze verder naar Bens kamer.


  De deur van zijn studeerkamer stond open, reden waarom Coley naar binnen stapte. Aarzelend keek ze door de halfgeopende slaapkamerdeur. Toen ze de stem van Ben hoorde, draaide ze zich om, met de bedoeling weg te gaan. Maar plotseling hoorde ze de ander praten, Het was Jase. Op hetzelfde moment wilde ze weten wat ze zeiden, dus liep ze op haar tenen terug naar de halfgeopende deur.


  ‘…all right, ga niet zitten,’ klonk de grove stem van oom Ben, ‘als je het leuker vindt boven een zieke oude man uit te torenen.’


  ‘Je mag dan ziek zijn en oud, maar in elk geval ben je een man, Ben, dus probeer geen medelijden bij me op te wekken,’ antwoordde Jase kalm. En hij vervolgde: ‘Ik vond dat ik je maar eens op de hoogte moest stellen van de ranch.’


  ‘Op het ogenblik wil ik niets over de ranch horen. Dat verbaast je, hè?’


  ‘Niks verbaast me.’


  ‘Ik wilde met je praten over Coley.’


  ‘Coley?’ De stem van Jase klonk argwanend.


  ‘Ja, Coley; ze is verliefd op je geworden, weet je dat?’


  Coley’s hart bonsde zo hard tegen haar ribben, dat ze bang was dat de twee in het andere vertrek het zouden kunnen horen.


  ‘En nu vraag je je af wat mijn bedoelingen ten opzichte van haar zijn?’ vroeg Jase. De onverschilligheid van zijn stem kwetste Coley. ‘Is dat niet mijn eigen zaak?’


  ‘Dat zou het kunnen zijn,’ antwoordde Ben mysterieus. ‘Waar ik nieuwsgierig naar ben, zijn jouw gevoelens ten opzichte van haar.’


  ‘Als je soms denkt dat ik haar voor de gek houd,’ zei Jase, ‘dan vergis je je.’


  Even bleef het stil, daarop vervolgde Ben: ‘Ik geloof dat jij je tot haar aangetrokken voelt. Heb je er ooit aan gedacht met haar te trouwen?’


  ‘Ik ken jou, Ben. Voordat ik nog meer vragen beantwoord, wil ik weten wat de bedoeling hiervan is,’ antwoordde Jase scherp.


  Coley kon het ritselen van papieren horen, gevolgd door een korte stilte.


  ‘Dit is een akte waarin de Slash S aan mij wordt overgedragen,’ zei Jase tenslotte met een stem die bedrieglijk kalm en onheilspellend klonk. ‘Ik geloof dat je beter met een uitleg voor de dag kan komen.’


  ‘Nou, dat is dan al heel eenvoudig. Als jij met Coley trouwt, is de ranch van jou. Alles wat nodig is, is mijn handtekening aan de onderkant, plus die van Willy en Maggie als getuigen.’


  Coley beet hard op haar lip om geen kreet te slaken. De vernederende ontdekking dat zij gebruikt werd om de twee te verzoenen, verstikte haar bijna.


  ‘Waarom?’ Jasons koele stem drong ijzig door tot het aangrenzend vertrek.


  ‘Waarom?’ herhaalde Ben. ‘Ik zou zo denken dat jij de ranch toch wel wilde hebben. Het is te hopen dat je ook wat genegenheid voor haar voelt, meestal gaan zulk soort gearrangeerde huwelijken beter als dat het geval is.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Bovendien is ze te jong,’ antwoordde Jase kort.


  ‘Ze is een vrouw, vergis je daar niet in,’ verklaarde de oude man.


  ‘Je hebt nog steeds mijn vraag niet beantwoord, Ben. Waarom doe je dit?’


  ‘Ik ben de afgelopen weken erg aan Coley gehecht geraakt,’ antwoordde Ben, enigszins verdedigend. ‘Ik zou graag willen dat ze kreeg wat ze hebben wilde. En om de een of andere reden – God mag weten waarom – wil ze jou. Aangezien het in mijn macht ligt haar wens in vervulling te laten gaan, doe ik het.’


  ‘O, oom Ben,’ kreunde Coley in stilte. ‘Doe dit alsjeblieft niet. Laat de ranch toch geen prijs zijn voor Jase!’


  ‘Ze hoeft het nooit te weten,’ vervolgde Ben snel. ‘Ik zal het haar nooit vertellen, en jij zal vast en zeker ook wel je mond houden.’


  ‘Ja,’ beaamde Jase. Coley wankelde verblind door tranen de kamer uit.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Nog nooit had Coley zich zo verbitterd gevoeld. Toen uiteindelijk de vernedering en de pijn waren weggeëbd en de tranen niet meer vloeiden, werd ze aangegrepen door een overweldigend cynische bitterheid.


  Voor de lunch had ze zich verontschuldigd door te zeggen dat ze hoofdpijn had, wat inderdaad het geval was, en de hele middag was ze in haar kamer gebleven. Voor het avondeten was ze wel naar beneden gekomen, maar direct erna verontschuldigde ze zich opnieuw, want ze wist dat ze het niet zou kunnen verdragen om erbij te zijn als Ben vertelde dat hij de ranch overdroeg aan Jase. Ze wist dat ze de huichelachtigheid van zijn woorden niet wilde horen, wanneer hij de nieuwe eigenaar geluk wenste.


  ‘Ik hoop dat jullie me willen verontschuldigen,’ zei Coley, abrupt opstaand van tafel. ‘Ik geloof dat ik wat frisse lucht nodig heb.’


  Buiten leunde ze met gesloten ogen tegen een van de reusachtige boomstammen. Opnieuw dreigde de ironie van de situatie haar te overweldigen. Wat moest ze zwaar boeten voor alle keren dat ze Jase verkeerd had beoordeeld! Nu was de tijd aangebroken dat ze moest betalen, maar was het wel fair haar dit met haar hart te laten doen? Was ze een martelares dat ze haar lot zo voetstoots accepteerde? Nee, antwoordde de bitterheid in haar binnenste. Nee, ze moest Jase de pijn en teleurstelling laten doormaken die ook zij voelde. Ze zou hem zijn overwinning niet makkelijk maken. Ze zou niet het instrument zijn waardoor hij de Slash S in handen kreeg.


  Ze hoorde zijn voetstappen toen hij naderde, en ze deed haar ogen open. Ze had geweten dat hij haar zou zoeken. Hoe zou hij anders kunnen voldoen aan de voorwaarden van zijn grootvader, als hij haar niet alleen te spreken kreeg? Misschien was dit onbewust wel de reden geweest waarom ze van tafel was opgestaan. Ze wist dat hij haar zou willen spreken, maar ze nam zich voor ook haar eisen te stellen.


  ‘O, ben je hier!’ Jase had haar bereikt. ‘Waarom liep je zo plotseling van tafel?’


  ‘Ik voelde me rusteloos… en ik had frisse lucht nodig,’ antwoordde Coley abrupt.


  Ze schrok een beetje toen hij een hand op haar schouders legde. ‘Coley, ik wil met je praten,’ zei hij op besliste toon.


  ‘Er valt niets te praten,’ antwoordde ze, tegelijkertijd zijn hand van haar schouders schuddend.


  ‘De afgelopen week hebben we allemaal onder een zekere spanning geleefd.’ Zijn toon was scherp, alsof hij zijn woede beheerste. ‘Er is vandaag iets gebeurd dat je weleens zou kunnen interesseren.’


  Coley negeerde hem volkomen. Ze stapte onder de boom vandaan en liep door het vervagende licht de rozentuin in. Ze hoorde zijn vlugge stappen, toen Jase haar achterna kwam.


  ‘Wat is er met jou aan de hand, Coley?’ vroeg hij scherp. ‘Waarom ben je zo bitter?’


  ‘Moet je me niet vertellen hoe veel je van me houdt, en dat je nauwelijks kunt wachten om met me te trouwen?’ vroeg Coley spottend. ‘Daar wachtte ik namelijk op.’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg hij met samengeknepen ogen. ‘Waar was je vanmorgen?’


  ‘Ach, kom nou, Jase. De avond is jong en de geur van de rozen is vanavond erg zwaar. Je kunt toch zeker wel wat romantischer vragen bedenken dan deze.’ Coley maakte een luchtig gebaar met haar hand.


  ‘Hoe veel heb je gehoord?’


  ‘Vertel me niet dat ik vanavond je onderwijzeres moet zijn,’ spotte ze, terwijl ze haar lange armen om zijn hals sloeg, wat dichter naar hem toe schoof en haar gezicht ophief naar het zijne.


  Haar lippen raakten heel licht zijn mond aan, terwijl haar hart smeekte om nog een minuut langer in zijn omarming te mogen vertoeven. De handen op haar schouders begonnen haar weg te duwen en grepen haar plotseling onbeheerst bij haar middel, om haar heftig in zijn armen te nemen. Elke welving van haar lichaam vormde zich naar het zijne, tot er niet langer twee lichamen schenen te bestaan, maar een. Zijn mond strafte, vernederde, verteerde en teisterde de hare, tot ze nog slechts beheerst werd door een emotie – die van een hartstochtelijke, ongeremde liefde.


  Plotseling liet hij haar los. Hij schoof haar handen van zijn hals en duwde het meisje weg, alsof het vuur dat haar verteerde hen zelfs niet had aangeraakt.


  Een ogenblik bonsde haar hart pijnlijk, toen wist ze zich met inspanning van al haar krachten te beheersen. ‘Zo wordt dat gedaan,’ spotte ze. ‘Nu is het tijd voor de mooie toespraken.’ Hij zou nooit te weten komen hoe veel pijn deze woorden haar deden.


  ‘Ik geloof dat er geen toespraken nodig zijn,’ zei Jase met een onverschillige blik op zijn gezicht. ‘Jij schijnt een gedeelte van een privégesprek met Ben te hebben gehoord. Volgens mij is het van jouw kant alleen maar een kwestie van een ‘ja’ of ‘nee’. Ofschoon ik wel graag een verklaring voor je bitterheid zou willen hebben.’


  ‘Een eenvoudig ‘ja’ of ‘nee’!’ beet Coley hem toe. ‘O, wat een egoïst ben je toch! Ben ik voor jou alleen maar een pion, die door je grootvader naar willekeur over het schaakbord wordt geschoven? Aangezien we over de rest van mijn leven spreken, geloof ik dat ik toch ook wel enige zeggenschap in de zaak heb. En ik vertel je dat ik niet het instrument wil zijn waardoor jij aanspraak op deze ranch krijgt. Ik weiger eenvoudig voor je neus gehouden te worden met een kaartje om mijn hals waarop te lezen staat: ‘trouw met dit meisje en de ranch is van jou’. Hoe vreemd het ook moge klinken uit de mond van een arme bloedverwante, ik wil niet zonder liefde trouwen – ongeacht met wie.’


  ‘Van liefde zou bij een huwelijk tussen jou en mij geen sprake zijn,’ zei Jase koel.


  ‘Zeer zeker niet,’ beaamde Coley boos en met het kleine beetje waardigheid dat ze nog kon opbrengen. ‘Oom Ben heeft je verteld dat ik verliefd op je ben, maar zo heb ik hem dit niet verteld. Ik heb gezegd dat ik van je houd, maar ik houd ook van oom Ben, van tante Willy en zelfs van Tony, maar evenmin zou ik met een van hen willen trouwen.’


  ‘En die stormachtige liefdesscènes van jou, dat waren zeker praktijklessen, zoals het zwem- en rijonderricht?’


  ‘Precies. Als iemand iets wil leren, dan moet hij naar iemand toe gaan die praktijkervaring heeft, en dat heb jij,’ antwoordde Coley koel. Haar tintelend lichaam kon dat bevestigen. Ze keek naar zijn ruig gezicht. ‘Maar verlangens blijven niet bestaan. Niettegenstaande jouw ideeën ben ik oud genoeg om dat te weten.’


  ‘En geloof je niet dat die ‘verlangens’ in liefde zouden kunnen veranderen?’ vroeg Jase. Hij stak een sigaar op en keek haar daarbij aandachtig aan.


  Coley hield een ogenblik haar adem in. Haar hart schreeuwde de hoop uit dat hij misschien van haar zou kunnen gaan houden. In plaats daarvan antwoordde ze koel: ‘Ik ben niet van plan de rest van mijn leven op te offeren aan de gok dat we wellicht van elkaar zullen gaan houden: Bovendien is het zo, dat indien oom Ben je het recht geeft op de ranch als je met me trouwt, je maar een stapje hoeft te doen om hem zonder enige verplichtingen te krijgen. Als ik jou was zou ik dat stapje maar doen, omdat ik er nooit in zal toestemmen met je te trouwen.’


  ‘En als ik je nu eens vertel dat ik het recht op de ranch al heb? Dat ik het vanmorgen zwart op wit heb gekregen?’ Jase wierp een zijdelingse blik op haar.


  ‘Op voorwaarde dat ik vanavond je aanzoek aanneem,’ eindigde Coley met een trotse beweging van haar hoofd.


  Een ogenblik keek hij haar zwijgend aan, daarop vroeg hij: ‘Zou je een tijdelijke schijnverloving overwegen? Tot ik Ben tot jouw zienswijze kan overhalen?’


  ‘Nee,’ zei ze vlug. ‘Nee, daar peins ik niet over.’


  ‘Dan is er niets aan te doen.’ Jase liet zijn sigaar vallen en trapte hem uit in het gras. ‘Hij heeft zijn hart erop gezet om dit voor jou te doen.’


  Coley wierp een blik op zijn gezicht, dat verborgen was in de schaduwen van de avond.


  ‘Ik zal het hem uitleggen,’ zei ze. ‘Hij zal het wel begrijpen, dat weet ik zeker.’


  


  Het gestage gekletter van regen tegen haar ruit begroette Coley toen ze ontwaakte uit een rusteloze slaap. De donkere, zonloze ochtend was al even troosteloos als haar stemming. Met stijve, lusteloze bewegingen stapte ze uit bed en begon zich aan te kleden. Op weg naar beneden kwam ze langs de kamer van Tony, waarvan de deur openstond. Ze bleef staan en zag tot haar verbazing dat Tony bezig was een koffer te pakken.


  ‘Tony, wat voer je uit?’ vroeg Coley verbijsterd.


  ‘Je hebt ogen, prinses. Gebruik ze.’ Zijn stem klonk scherp, en zonder zelfs maar naar de deur te kijken, ging hij verder met pakken.


  ‘Je gaat weg, hè? Waar ga je naar toe? En waarom ga je weg?’


  ‘Iemand anders heeft nu het beheer over het koninkrijk en het kasteel.’ Tony liep naar de deuropening, zijn mager gezicht vertrokken van bitterheid. ‘Ik ben niet van plan hier nog langer voor knechtje te spelen.’ Hij tilde haar kin op en krulde minachtend zijn lippen. ‘Weet je, Coley, jij hebt niet alleen grote ogen, maar je hebt ook een grote mond. Jij en Jase hebben ervoor gezorgd dat ik nu mijn biezen kan pakken. Ik heb net zoveel geluk gehad als m’n vader.’


  ‘Ik weet niet waarover je het hebt,’ mompelde ze, toen Tony haar met een gebaar van walging losliet en terugliep naar het bed, waar hij verder ging met pakken.


  ‘Ga maar door met je spelletjes, maar denk niet dat ik geloof dat jij niet op de hoogte bent van oom Bens laatste zet.’ Bij het zien van Coley’s verbaasde uitdrukking klapte Tony boos het deksel van zijn koffer dicht. ‘Ach, ga toch weg! Blijf daar niet staan. Van het begin af heb je hier alleen maar ellende veroorzaakt!’


  Verward en gekwetst door het feit dat hij haar de deur had gewezen, liep ze naar beneden. In de eetkamer stond haar ontbijt al klaar, maar ze had geen honger.


  Met de handen in de zakken van haar jeans liep Coley het huis uit. Maar toen ze in de verte een felle bliksemschicht zag, keerde ze terug. Doelloos liep ze over de L-vormige veranda, tot ze tot staan werd gebracht door een hard geklop tegen een ruit. Ze boog zich naar voren om beter naar binnen te kunnen kijken en zag Ben, die haar wenkte. Ze probeerde snel een uitvlucht te vinden, maar ze wist zo gauw niets te bedenken en met een zucht liep ze naar Bens studeerkamer.


  ‘Je bent vanmorgen echt een zonnestraaltje,’ hoonde Ben, toen hij bij haar binnenkomst Coley’s gezicht zag.


  ‘Het is buiten ook niet bepaald zonnig weer,’ antwoordde ze, hem een vernietigende blik toewerpend.


  ‘Ik meen me te herinneren dat je bang was van onweer, maar daar liet je zojuist weinig van merken. Heb je overigens al ontbeten? Dat zal wel niet, want een lege maag maakt de tong meestal scherper.’


  ‘U hebt me toch zeker niet geroepen om over m’n eetgewoonten te praten?’ vroeg Coley nors.


  ‘Nee, inderdaad niet,’ antwoordde hij met een verontwaardigd gesnuif. ‘Eerlijk gezegd, vroeg ik me af waarom je gisteravond wegliep van het feest.’


  ‘Het zal me het feestje wel geweest zijn,’ antwoordde ze met een bittere lach. ‘Ik zag zojuist dat Tony bezig was zijn koffers te pakken.’


  ‘Probeer er niet omheen te praten, meisje. Ik heb je iets gevraagd.’


  ‘Goed, ik had gewoon geen zin om de grote gebeurtenis mee te vieren.’


  ‘Dit heb jij toch steeds gewild!’ Er was even iets van verontwaardiging en verwarring in zijn blauwe ogen te zien.


  ‘Wanneer heb ik gezegd dat u een man voor me moest kopen?’ vroeg Coley obstinaat.


  ‘Ik weet niet waarover je praat,’ antwoordde oom Ben met gefronst voorhoofd. Maar Coley had de schuldige klank in zijn woorden gehoord.


  ‘Gisteravond heb ik dit allemaal al met Jase besproken, oom Ben, dus laten we er geen doekjes om winden – ik wens niet met hem te trouwen.’


  ‘Je wenst niet met hem te trouwen… Heeft hij je gisteravond een aanzoek gedaan?’


  ‘Niet direct,’ antwoordde Coley. ‘Ik heb hem er de gelegenheid niet toe gegeven.’


  Er verscheen een vaag glimlachje op zijn gezicht. ‘Je… eh hebt hem geen gelegenheid gegeven alles uit te leggen, hè?’


  ‘Er viel niets uit te leggen,’ verklaarde Coley zo onverschillig mogelijk. ‘Hij zinspeelde op een verloving om… om u gunstig te stemmen. Maar ik heb geweigerd.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Ben meteen.


  ‘U schijnt er niet erg van ondersteboven te zijn,’ zei ze met een verwarde frons op haar voorhoofd.


  ‘Moet dat dan?’


  ‘Ja, ik bedoel… was dat niet het doel van…’ Ze zweeg nerveus.


  ‘Ik heb het idee dat jij gisterochtend in mijn studeerkamer was. Klopt dat?’ Coley knikte. ‘Ik neem aan dat je een gedeelte van een gesprek tussen Jase en mij hebt gehoord.’ Ze knikte opnieuw, waardoor hij kort lachte. ‘O, Coley, uit het spelen voor luistervinkje kan nooit iets goeds voortkomen.’


  ‘Toch ben ik blij dat ik het heb gedaan,’ antwoordde ze een beetje geërgerd. ‘O, oom Ben, hoe kon u Jase door middel van de ranch bewegen met mij te trouwen? Dacht u soms dat ik geen trots had?’


  Hij probeerde wanhopig de glimlach van zijn gezicht te houden, maar dat lukte hem niet best. ‘Ja, trots heb je evenveel als welke Savage dan ook op deze ranch. Maar wat jij zegt, is niet waar. Ik heb echt niet geprobeerd Jase te beïnvloeden door hem de ranch te beloven. Het was alleen maar bedoeld als een allerlaatste test voor hem.’ Hij staarde een ogenblik afwezig door het raam, voordat hij zich weer tot haar wendde. ‘Je had moeten blijven staan en het hele gesprek afluisteren. Dan zou je gehoord hebben hoe hij op die voorwaarden de ranch weigerde. Precies wat ik in zijn plaats zou hebben gedaan. Nee, Coley, ik heb de ranch aan hem overgedaan zonder enige verplichting.’


  Coley bleef ontsteld zwijgen tot de volle betekenis van zijn woorden tot haar was doorgedrongen. Toen liet ze zich in een stoel zinken.


  ‘Wat heb ik gedaan?’ De tranen sprongen in haar ogen. ‘Ik heb gisteravond zoveel nare dingen tegen hem gezegd! O, oom Ben, wat moet ik doen? Ik houd zo veel van hem!’


  ‘Hetzelfde wat ik gisteren heb gedaan, Coley,’ antwoordde hij met een teder glimlachje. ‘Hem je verontschuldigingen aanbieden en zeggen dat je een grote dwaas bent geweest.’


  ‘Maar waar kan ik hem vinden?’ vroeg Coley angstig.


  ‘Jase kennende zal hij met dit weer op zoek zijn naar afgedwaalde runderen. Ik vermoed dat hij in de oostelijke sector is, bij dj Blue Rock Mountain.’ Coley was al opgestaan en holde de kamer uit, zonder te horen dat Ben nog riep: ‘Als ik jou was, zou ik maar een regenjas aantrekken!’


  Coley holde naar de stal, zadelde Misty en reed zo snel ze maar durfde de heuvels in. Als Jase inderdaad in de oostelijke sector was, zoals oom Ben had gezegd, dan zou hij nu waarschijnlijk schuilen in dezelfde keet waarin ze die nacht van het noodweer had geslapen.


  Onder het overhangende dak van het houten bouwsel stond inderdaad de grote rode hengst die Jase altijd bereed. Coley steeg snel af, bond haar paard vast en stormde naar binnen.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Jase, nadat hij van zijn verbazing bekomen was.


  ‘Het spijt me. Ik had het mis. Ik ben een stomme dwaas.’ Ze struikelde over haar woorden. ‘Je moet me vergeven. Ik had het zo niet bedoeld. Toe, vergeef me alsjeblieft, vergeef me!’


  ‘Ben je helemaal hierheen gekomen om me dat te vertellen… in dit weer?’ vroeg hij spottend.


  ‘Natuurlijk! Begrijp je het niet, Jase? Oom Ben heeft me alles over jou verteld. Ik had maar een gedeelte van jullie gesprek gehoord. Ik dacht dat jij het op een akkoordje met hem had gegooid om de ranch te krijgen.’


  ‘En nu je weet dat de vork anders in de steel zit,’ zei hij, ‘moet ik je vergeven?’


  ‘Ja,’ antwoordde Coley ademloos. Haar ogen keken smekend in de zijne. ‘Ik dacht dat je met me wilde trouwen voor de ranch, niet omdat je iets om me gaf.’


  ‘Ik kan me niet herinneren dat ik je gisteravond een aanzoek heb gedaan.’


  ‘Dat vraag ik nu ook niet van je!’ Haar trots kreeg inmiddels de overhand. ‘Ik wil je alleen maar laten weten dat het me spijt; dat is alles. Je kunt teruggaan naar je Tanya.’ Ze draaide zich om en wilde weglopen.


  ‘Coley, ik heb helemaal geen behoefte aan Tanya,’ verklaarde Jase lachend, terwijl hij haar arm greep en haar naar zich toe draaide.


  ‘Laat me los!’ beet ze hem toe, maar hij sloeg beide armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan.


  ‘Lieveling, ik houd zo veel van jou dat ik je alles zou kunnen vergeven, onverschillig wat. En ik heb echt nooit Tanya willen hebben… alleen jou!’


  Hij boog zijn hoofd en raakte met zijn lippen heel behoedzaam, bijna eerbiedig, haar mond aan, tot Coley haar armen om zijn hals sloeg en hem terug kuste.


  ‘O, Jase,’ zuchtte ze enkele minuten later met haar hoofd tegen zijn borst gedrukt, ‘zeg nog eens dat je van me houdt.’


  ‘Ik houd van je. Die eerste avond al had ik het gevoel dat je mijn leven zou veranderen. Ik probeerde je te ontwijken, om te voorkomen dat je achter mijn gevoelens zou komen, maar je gaf me er de kans niet toe,’ antwoordde hij, terwijl hij met een trillende hand de natte krullen uit haar gezicht streek.


  Coley deed een stapje achteruit en hief haar gezicht naar hem op. ‘Waardoor is oom Ben eigenlijk van mening veranderd?’ vroeg ze plotseling.


  ‘Door jou en de ruzie die je met hem had. Je moet iets hebben gezegd, dat hem aan het denken heeft gezet. Althans tussen dat en een gesprek onder vier ogen met Tony,’ antwoordde hij en met een tedere beweging legde hij zijn handen achter haar hoofd.


  ‘Vanmorgen zag ik dat hij zijn koffer aan het pakken was,’ merkte Coley op. ‘Maar wat heeft hij ermee te maken?’


  ‘Ik weet het niet zeker, maar ik heb het idee dat Ben tot de overtuiging is gekomen dat Tony aanwezig was, die avond dat Rick stierf. Het enige dat Ben wilde zeggen was dat hij me onrechtvaardig beoordeeld had.’


  ‘Bedoel je dat Tony…’ begon Coley, maar zijn hand legde haar het zwijgen op.


  ‘Ssst. Laten we er verder over zwijgen.’ Hij glimlachte. ‘Weet je dat je drijfnat bent? En ik inmiddels ook.’ Coley huiverde in haar natte kleren. ‘Ik zal een deken halen, dan kun je die om je heen slaan.’


  Hij liep weg naar het veldbed, trok er een deken af en sloeg die om haar schouders.


  ‘Ik zie niet in wat voor zin die deken heeft, zolang ik al die natte kleren eronder aan heb,’ zei Coley onschuldig. ‘De vorige keer dat ik uit de regen werd gered, was er een vreemde die me beval al mijn kleren uit te doen.’


  ‘Deze keer niet, Coley,’ zei Jase, en hij nam haar met deken en al in zijn armen. ‘Een dergelijke zelfbeheersing zou zelfs een Savage niet kunnen opbrengen!’


  Colofon
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